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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The pTesent Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed an3 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. Kith respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible foT the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex offioio registration and filing and 
and recording, where-the Secretariat has responsibility for 

. initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné 8 mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou eccoTds interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil des Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné d mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires fi effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral.""-!^ institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit fitre effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et i l'inscription au Tépertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis â la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning <?f Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
1*instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme paTtie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
1'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat *Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pouT but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus paT les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe â ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters.; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance wi'th article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à 1'une des catégories suivantes 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
1imi té en mat ières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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PABT I PABTlE 1 

TBEATIES AID IBTBBBAT10BAL AGBEBflEBTS 
BEGISTBXBD DDEIBG THB ROHTH OF BAHCa 1484 

TBAITES EI ACCOBDS IBTEBBATlOBAUjt 
BBBEGISTBES PEBDABT LE SOIS DE nABS 1984 

•os. 22721 to 22832 Bos 22/24 i Z2832 

•o. 22724. SU2DES ABD BoBABlA: 

Contention for the avoidance of doable taxation m t A respect 
to taxes on income ana capital (with protocol). Signed at 
Stockholm on 22 December 147b 

C u e into force on 8 December 19/d py the exchange of tJie 
instruments of ratification, which took place at Bucharest, 
in accordance vith article JO. 

Bo 22724. SUEDE ET B0UHAB1E : 

Convention tendant i éviter la double imposition ea matière 
d• i«pffts sur le reveau et la fortune (avec protocole). 
Signée & Stockholm le 22 décembre 147b 

Entrée en vigueur le u décembre 1978 par l'échange aes 
instruments âe ratification, qui a eu lieu 3 Bucarest, 
conformément â l'article 30. 
Textes authentiques : snédois. roumain et anglais. 
Enregistrée par la Suéde le 7 lars 1964. 

Ko. 22725. SHEDBN ABD B O K B A Ï : 

Exchange of notes constituting an agreement on the 
construction of reindeer fences along certain parts of the 
Swedish-Borvegian border (vith maps). Stockholm, 13 
December 1978 

Came into force on 13 December 1478 by the exchange of the 
said notes. 
amthgntic texts: Suedi«h and Borweglan. 

Bo 22725. SUEDE ET B0BÏEGE : 

Echange de notes constituant un accord relatif â la 
construction, le long de certains segments de la frontière 
entre la Suéde et la Norvège, de clôtures destinées 3. 
empêcher le passage des rennes (avec cartes). Stocknolm, 
13 décembre 1978 

Entré en vigueur le 13 décembre 1478 par 1•échange desdites 
notes. 
Textes authentiques : suédois et norvégien. 
Enregistré par la Suéde le 7 mars 1<*H4. 

Bo. 22726. SUEDE? ABD BOBNAÏr 

Agreement on trade in agricultural products (aith memoranda). 
signed at Stockholm on « December 1980 

Came into force on 19 August 1981 by the exchange of the 
instruments of ratification, nhich took place at Oslo, in 
accordance with article 5. 

Bo 2272b. SUEDE ET BOBVEUE : 

Accord relatif au coamerce des produits agricoles (avec 
m ém or and a) . signé i Stockholm le 4 qécemnre I4du 

Entré en vigueur le 14 aotît 1481 par l'échange des 
instruments de ratification , qui a eu lieu â Oslo, 
conformément 3 l'article 5. 

Textes authentiques : suédois et norvégien. 
Enregistré par la Suéde le 7 mars 1484. 

Bo. 22727. SBEDBB ABD BOBBAI: 

Agreement on economic co-operation, particularly in the 
fields of industry and energy (vith protocols). signed at 
Oslo on 25 March 1481 
Came into force on 10 August 1981, the date of the exchange 

of the instruments of ratification, vhich took place at 
Stockholm, in accordance vith article VII. 

Swedish and Bomeoian-
Registered by Sveden on 7 Barch 14»4. 

Bo 22727. SUEDE ET BOBVEGE : 

Accord de coopération économique, particulièrement dans les 
domaines de l'industrie et de l'énergie (avec protocoles). 
signé 3 Oslo le 25 mars 1481 

Entré en vigueur le 10 aoiït 1481, date de l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu â Stockholm, 
conformément â l'article vil. 

Textes authentigues : suédois et norvégien. 
Enregistré par la Suéde le 7 mars 1484. 

Bo. 22728. SUEDES ABD HOBOCCO: 
Agreement concerning international transport by road (vith 

protocol) . Signed at Stockholm on 29 August 1974 

Cane into force provisionally on 1 Bovember 1480 oy an 
exchange of notes dated « September 1980, and definitively, 
in accordance vith article 24, on 2b January 1961, tne date 
of the last of the notifications by vhich the Parties 
informed each other (on 13 September 1979 and 2b January 
1981) of the completion of their respective constitutional 
procedures. 

Registered by Sveden on 7 Barch 1904. 

Bo 22728. SUEDE ET HABOC : 

Accord concernant les transports routiers internationaux 
(avec protocole). Signé 3 Stockholm le 24 aotlt 1474 

Bntré en vigueur â titre provisoire le 1er novembre 14d0 
par un échange de notes en date du 4 septembre 148U, et 
définitivement, conformément â l'article 24, le ^b janvier 
1981, date de la dernière des notifications par lesquelles 
les Parties se sont informées (les 13 septembre 1474 et 2b 
janvier 1481) de l'accomplissement de leurs procédures 
constitutionnelles respectives. 

Textes authentiques : suédois, français et arape. 
Enregistré par la Suéde le 7 mars 1484. 
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Ro. 22729. SSKDE», DÏBHARS, FIRLAND tlD BORKAJ : 
Agreement on taxation ot baggage in passenger traffic betveen 

Denmark, Finland, Norway and Sweden and on duty-free sales 
at airports in those countries. Signed at. stocuolj on 2b 
Barch 1980 
Came into force on 1» Hay 1981, i.e.* one aonth from the 

date on which all the Contracting Parties bad notified the 
Government of Sweden of tue completion of the required 
constitutional procedures, in accordance with article 4: 

Ho 22729. SUEDE, DABEBAHK, FXBLABDE ET ROHVB6B : 
Accord relatif ft l'imposition des bagages transportés par des 

voyageurs entre le Danemark, la Finlande, la RorvSge et la 
Suéde .et aux ventes hors-rtaxes dans les aéroports de ces 
pays. Signé S Stockholm le 2b aars 1980 
entré en vigueur le 14 aai 1981, soit, un sois après la date 

à laquelle toutes les Parties contractantes ont notifié au 
Gouvernement suédois l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles reguises, conformément ft 1•article 4 : 

Statue the notification 

Denmark 
Finland 
Norway 
Sweden 

19 Hay 
14 April 
3 September 
11 Jane 

1980 
19(11 
1980 
1980 

Finnish, Norwegian and Swedish. 
«arch 1984. 

Etat de li. notification 

Danemark 
Finlande 
Sorvôge 
Suéde 
Textes authentiques ; danois. 
Enregistré par la Suéde le 7 

19 mai 
14 avril 
3 septembre 
11 juin 

1980 
1981 
1980 
1981) 

finnois, norwéqien et: suédois, 
mars 19«4-

•o. 22730. SWEDEN AND JUGOSLAVIA: Bo 22730. SUEDE ET 1 (JUGOSLAVIA : 
Convention for the avoidance of double taxation mith respect 
to taxes on income and capital (with protocol). Signed at 
Stockholm on 18 June 1980 
Came into force on 1b December 1981 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Belgrade, in 
accordance vlth article 27. 

Convention tendant ft éviter la double imposition en matière 
d'lmpffts sur le revenu et la fortune (avec protocole) . 
signée â Stockholm le 18 Juin 1980 
Bntrée en vigueur le 1b décembre 1981 par l'écbange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu S Belgrade, 
conformément ft l'article 27. 

late aatheausw ; anglais. 
EMMisttte gat la siiMe is 7 »are W t . 

Ho. 22731. SUEDER ANS) BOLGAfllA: 
Long-term Trade Agreement (mth exchanges of letters) . 

Signed at Sofia on 29 September 1980 
Came into force on 1 January 1981, in accordance mth 

article 10. 

mlWIlUff tett; BBflltfft. Registered by Sweden on 7 March 19B4. 

BO 22731. SUEDE £1 BULGARIE : 
Accord de commerce ft long terme (avec échanges de lettres). 

Signe ft Sofia le 29 septembre 1980 
Entré en vigueur le 1er janvier 1981, conformément S 

l'article 10. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Suéde le 7 mars 1984. 

No. 22732. SREDBR ARD AUSTRALIA: 
Agreement on conditions and Controls for nuclear transfers 
for peaceful purposes between Sweden and Australia (with 
annexes) . Signed at: Canberra on 18 Barch 1981 -» 

Cane into force on 2.4 Bay 1981, the date specified in an 
exchange of diplomatic notes, in accordance m t h article 
XIII. 

Registered by Sweden on 7 a area 19H4- mote: Also see same 
number in annex A.) 

-- See article 1 for provisions relating to the appointment of 
arbitrators by the President of the International Court of 
Justice. 

Ro 22732. SUEDE ET AOSIRALIE : 
Accord relatif aux conditions et aux contrôles des transferts 
nucléaires ft des fins pacifiques entre la Suéde et 
l'Australie (avec annexes) . signé ft Canberra le 18 mars 
1981 -* 
Entré en vigueur le 22 mai 1981, date spécifiée dans un 

échange de notes diplomatiques, conformément ft l'article 
XIII. 

i w w aatteamus i anglais. 
Enregistré par la Suéde le 7 mars 1984. <££££ : Voir aussi 
même numéro en annexe A.) 
Voir article X pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

ro. 22733. SWEDES AND Cal»A: 
Agreement on the mutual protection of investments (with 
exchange of notes). signed at Beijing on 29 Barch 1982 
Came into force on 29 Barch 1982 oy signature, in 

accordance vith article 9 (1) . 

BO 22733. SUEDE EI CBIBE : 
Accord relatif ft la protection réciproque des investissements 

(avec échange de notes) . Signé ft Beijing le 29 mars 1982 
Entré en vigueur le 29 mars 198 2 par la signature, 

conformément ft l'article 9, paragraphe 1. 

Enregistré par la Suéde le 7 mars 1984 
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No. 22734. StfEDEN ABD SHI LANKA: 
Agreement for the promotion and protection of investments 

(vitn exchange of notes). Signed at Colombo on JO April 
1982 -

Came into force on 30 April 1982 07 signature, in 
accordance with article 13 (1). 

-» See article 10 (4) for provisions relating to tne 
appointment of arbitrators by the President or the 
International Court of Justice. 

80 22734. SUEDE ET SBI LANKA : 
Accord concernant l'encouragement et id protection des 

investissements (avec échange de notes). Signé â ColoADO 
le 30 avril 1962 
Entré en vigueur le 30 avril 1982 par la signature, 

conformément S l'article 13, paragraphe 1. 

Textes authentiques de l'Accord s suédois, cinghalais et 
anglais. 

Texte authentique des notes ; anglais. 
Enregistré par la Su&de le 7 tars 1984. 

-» voir article, 10, paragraphe 4, pour les dispositions 
relatives t la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

2273b. CZECHOSLOVAKIA AND FEDEEAL BEPUBL1C Uf GEHflASI: NO 22735. TCHECOSLOVAQUIE ET REPUBLIQUE FE0EHALE 
1>*ALLEMAGNE : 

Convention for the avoidance of double taxation with respect 
to taxes on income and on capital. Signed at Prague on 19 
December 1980 
Caae into force on 17 Bovemoer 1983, i.e., 30 days after 

the exchange of the instruments of ratification, which too* 
place at Bonn on le October 1983/ in accordance vith article 
29. 

Sarah â M g ? m a t 

Convention tendant & éviter la double imposition en matière 
d'impôts sur le revenu et la fortune. Signée â Prague le 
19 décembre I960 
Entrée en vigueur le 17 novembre 1983, soit 30 JOUES après 

l'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu S 
Bonn le 18 octobre 1963, conformément î l'article 29. 

Textes authentiques 1 tchèque et allemand. 
Enregistrée par la Tchécoslovaquie le 13 mars 1984. 

io. 22736. CZECHOSLOVAKIA ABD LIÛ1AN A&Ab JAflAaiHlïA; No 22736. TCHECOSLOVAQUIE ET JAAAHIfitIX A ABA BE LIBÏJStJNE 
Treaty of friendship and co-operation. Signed at Prague on 9 

September 1982 

Came into force on 4 June 1983, the date of the exchange of 
the instruments of ratification, mhicb toox place at Tripoli, 
in accordance with article 11. 

Traité d'amitié et de coopération. Signé â Prague le 9 
septembre 1982 

Entré en vigueur le 4 juin 1983, date de l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu â Tripoli, 
conformément â l'article 11. 

I H M 8 autttsamuss i tcRgque et atacs. Enregistré par la Tchécoslovaquie le 13 mars 19d4. 

Ko. 22737. CZECHOSLOVAKIA AND POLAND : So 22737. TCBECOSLO »A(JU1E ET POLOGNE 

Agreement on the activity of cultural and information 
centres. Signed at Prague on 10 December 1982 
Came into force on 7 June 1983, the date of the last of the 

notifications (effected on 2b January and 7 June 1983) 
confirming its approval, in accordance with article 15. 

Authentic texts: Czech and Polish -
Registered by Czechoslovakia on 13 Barch 19B4. 

Accord relatif aux activités des centres culturel et 
d'information, signé à Prague le lu décembre 1982 
Bntré en vigueur le 7 juin 1983, date de la dernière des 

notifications (effectuées les 2b Janvier et 7 juin 1983) 
confirmant son approbation, conformément A l'article 15. 
Textes authentigues ; tchèque et polonais. 
Enregistré par la Tchécoslovaquie le 13 mars 1984. 

BO. 22738. ÏBTEKBATXOBAL DBVKLOPBEBT ASSOCIATION ABD TOGO: No 22738. 
TOGO : 

ASSOCIATION 1NTEBNAT10NALB DE DE«ELOPPEBENT ET 

* Development Credit Agreement—£ 

Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 30 June 1980) . Signed at liashington on 21 January 
1982 -. 
Came into force on 29 December 1982, upon notification by 

the Association to the Government of Togo. 

» w o y » t m vu M 
ftnumiç teffc: English. 

Barch 1984. 
"see section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Proiet relatif i des 
études en matière d «électrification et â une assistance 
technique (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 3o juin 
1980) . Signé i Washington le 21 Janvier 1982 -• 

Entré en vigueur le 29 décembre 1982, dès notification par 
l'Association au Gouvernement togolais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae uévelopnement 
J-E iaig isat. 
voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

! i 



•o. 22739. INTERRATIONAL DEVELOPBENT ASSOCIATION AND BENIN: No 22739* ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVRLOPPtftENT ET 
BENIN : 

* Development Credit Agreement*—£ 
Ethnical Assistance Project (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit agreements 
dated 30 Jane 1980)• Signed at Washington on 21 January 
1982 

Came into force on 29 December 1982, upon notification by 
the association to the Government of Benin. 

» Contrat de crédit de développement — Proiet relatit â aes 
études en matière dElectrification et * une assistance 
technique (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 3U juin 
1980). Signé à Washington le 21 janvier 1982 -» 

Entré en vigueur le 29 décembre 1*82, dés notification par 
1*Association au Gouvernement béninois. 

March 1984. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

m t ^ a u m s a u q u g • anglais» 
- nrMistré par 1 »A 

ie IS mars 19R*. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 22740. INTERNATIONAL DRVRLOPBENT ASSOCIATION AND BKNIN: NO 22740. 
BENIN : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE UE DEVELOPPEMENT ET 

* Development Credit Agreement--
Development Protect (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 30 June 
1980) • Signed at Washington on 14 February 19g3 -» 

* Contrat de crédit de développement — 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 19e0). signé S aashington 
le 14 février 1983 

Came into force on 14 September 1983, upon notification by 
:ke Association to the Government of Benin. 

Entré en vigueur le 14 septembre 1983, dés notification par 
l'Association au Gouvernement béninois. 

Authentic te«tg English. 
Beaistered h» the International Developaent Association on 15 

March 198U-
Texte authentique t anglais. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

> Voir paragraphe 10.03 c) aes Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d 'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 22741. INTEHNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVBLOPNEBT AND COLOMBIA: 

No 22741. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVÊLOPPEUBNT ET COLOBblE : 

General Conditions applicable to Loan and Guarantee 
àgreeaents dated 27 October 1980) • Signed at Washington on 
14 Bay 1982 

Came into force on 15 February 1983, upon notification by 
the Banic to the Govermment of Colombia. 

* Contrat de garantie — 
y A Mages (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en aate du 27 octobre 
1980) . Signé & Washington 1e 14 aai 1982 
Entré en vigueur le 15 février 1983, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement colombien. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

•Perte anr.hent.iaue i anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives $ la désignation d'un arbitre par 1e 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 22742. INTERNATIONAL DEVELOPBENT ASSOCIATION AND 
BANGLADESH: 

No 22742. ASSOCIATION INTERNATIONALE UE UE V£l*OPPEfiENX ET 
BANGLADESH : 

* Development Créait Agreement—ftsq 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 Jane 1980). 
Signed at Washington on 30 June 198 2 

Came into force on 20 Jane 1983» upon notification by the 
Association to the Government o£ Bangladesh. 

Megjstered^bv^theEInternational pe»elopient Association on 15 
BMfftt 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Pronet relatif â la 
centrale th^riiaue d»Ashuaan-^ (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de créait de 
développement en date du 3u juin 198U). Signé £ Washington 
le 30 juin 1982 

Entré en vigueur ie 20 juin 1983, dés notification par 
l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 
Texte authentique s anglais. 
~ ni-on i atrd par 1 'AS 

le 15 «aïs i?flt> 
' Voie paragraphe 1U.UJ c) aes Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 22743. INTEBBATIOBAL DEVELOPSBNT ASSOCIATION AID 
BANGLADESH: Bo 22743. ASSOCIATION INTERNATIONALE US DEVELOPPEMENT ET 

BANGLADESH : 
• Development Credit ^.communications 

Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 June 1980) . 
Signed at Bashingtom on 28 Harch 1983 

Came into force on 1 December 1983, upon notification by 
the Association to the Government of Bangladesh. 

AflalRtared by the, International Development Association on 15 
Barch 1984. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

« Contrat de crédit de développement — yrniKiéme proiet 
au» télécommunications (avec annexes et Conditions 

générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1480). signé 3 uashington 
le 28 mars 1983 -> 
Entré en vigueur le 1er décembre 1983, dés notincation par 

1"Association au Gouvernement du Bangladesh. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 15 mars 19«4. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 227*4. INTERNATIONAL BANS FOB BBCOBSTBOCTiOB ABD 
DEVELOPMENT AND CAMEROON: 

* Loan Agreement—Oil Pal, and Hnnner 
(«ith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980) . Signed at 
Washington on 26 July 1982 

Came into force on 21 June 1983, upon notification by the 
Bank to the Government of Cameroon. 
Authentic text: English-
Iflalsterftd nv the H t . r u t i M . 1 Bank for aeconstruction and 
Development on 15 Barch 19H4. 

~ See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions, relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 22744. BANQUE INTERNATIONAL!, POUB LA BBCONSTBUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET CABEBOUN : 

• Contrat d'emprunt — Projet relatif au remembrement de 
Plantations d'hévéas et de palmiers » huile (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt 
et de garantie en date du 27 octobre 1980). Signé 3 
Washington le 2b juillet 1482 -* 

Entré en vigueur le 21 juin 1983, aés notification par la 
Banque au Gouvernement camerounais. 
Texte authentique : «nnlais-
Knr.giBtré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 1b mars 14a4. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22745. IHTEBNAT10BAL BANK FOB RECONSTRUCTION ABD 
DEVELOPMENT ABD BBAZIL: 

* Loan Agreement—Project for the preparation of metropolitan 
development programs for Salvador and Portaieza (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 27 October 1480). Signed at 
Washington on 13 August 1982 

Came into force on 10 Decern net 1982, upon notification by 
the Bank to the Government of Brazil. 
Authentic text: Bnolxsh. 
BaaiBtarad by the International Bank for «.construction and 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22745. BASQUE INTEBNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET BRESIL : 

programmes en yue du déveiop^méat^éttoooiitain^de'' " 
Salvador et de Fortaleza (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980) . Signé 3 Washington le 13 
aofft 148 2 -

- - Entré en vigueur le 10 décembre 1482, dés notification par 
la Banque au Gouvernement brésilien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le la mars 19B4. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arDitré par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22746. 1NTEBBAT10BAL BANK FOB RECONSTRUCTION ABD 
DEVELOPMENT AND BRAZIL: 

* Loan Agreement—Third Feeder Roads project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 October iy80)• Signed at Washington on 
21 December 1982 

Case into force on 21 June 1983, upon notification by the 
Bank to the Government of Brazil. 

< See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Do 22746. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPEMENT ET BRESIL : 

construction de routes de desserte (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 148U)• signé a 
Washington le 21 décembre 14b2 -» 
Entré en vigueur le 21 juin 1483, dés notification par la 

Banque au Gouvernement brésilien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 13 mars 14o4. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ro. 22747• IRTERRATIONAL BARK FOU RBCORSTRUCSIOR AHD 
DEVELOPMENT AND BRAZIL: 

P^oiec^ (viui GeDetaï^Condit lon^Ap pi le ablest o Loan°and 
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed at 
Brasilia on 30 Barch 1983 -» 

Cane Into force on 27 Jul; 1983, upon notification by the 
Bank to the Government of brazil. 

Registered by the International Bank for Reconstruction and 

•» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ro 22747. BARQUE IflTERNATIOHALB POUR LA RECORSTRUCTIOR ET 
LE DEVELOPPEMENT ET,BRESIL : 

• Contrat de garantie — Protêt relatif » 1»»norovisionne.«nt 
en eau et > la construction de réseaux d'assainissement 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980)• 
Signé i Brasilia le 30 mars 1983 -» 
Entré en vigueur le 27 juillet 1983, dés notification par 

la Banque au Gouvernement brésilien. 
Tarte authentique : annlain. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et la développement le 1S mars 1984. 
Voir paragraphe 1U.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ro. 22748. IHTERNATIORAL BARK FUR RECOESIuOCIlON ARD 
DEVELOPHEHT ARD BRAZIL: 

* Loan Agreement Second Bahla Rural Development Protect 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed at 
Salvador on 23 Bay 1983 

Came into force on 20 July 1983, upon notification fi; the 
Bank to the Government of brazil. 
Authentic ten: English. 
Registered py the International Bank for Reconstruction and 

Pevelopaent on IS narch 19B4. 
See section 10.04 (c) o± the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho- 22748. BANQUE IR1ERRATI0RALE POOR LA RECOHSXRUCTIOR ET 
LE DEVELOPSEHBRI ET BRESIL : 

« Contrat d'emprunt — Deuxième protêt relatif au 
développement rural de l'Etat de Bahia (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 198U). Signé S Salvador 
le 23 mal 1983 -> 
Entré en vigueur le 20 juillet 1983, dSs notification par 

la Bangue au Gouvernement brésilien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour 1» 
reconstruction et le développement le 1b mars 1984. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

RO. 22749. IHTERNATIOHAL BARK FOR RECOHSÏRUCTIOH ARD 
DEVELOPMENT AHD BRAZIL: 

• Loan jurement Third Agro-Industries Credit Protect (mth 
schedules and General Conditions applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). signed at 
Brasilia on 25 Hay 1983 -• 
Came into force on 24 June 1983, upon notification by the 

Bank to the Government of Brazil. 

-> See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ro 22749. BASQUE IRTERRAT1URALE POUR LA RECORSTROCTIUN ET 
LE DEVELOPPESEHT ET BRESIL : 

• Contrat d'emprunt ~ Troisième protêt relatif au crédit aux 
auro-industries (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé S Brasilia le 25 mai 1983 -» 
Entré en vigueur le 24 juin 19a3, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement brésilien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement Jt- 1b mars 1984. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives £ la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

RO. 22750. IRTERRATIORAL BARK FOR RECORSTHOCIIOH AMD 
DEVELOPBENT AHD IOGOSLAVIA : 

RO 22750. BARQUE IHTERHATIuHALE POUR LA RBCGNSTRUCIIOR ET 
LE DEVELOPPEMENT ET YOUGOSLAVIE : 

• Guarantee Agreement—Semberiia Drainage Protect (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 uctoner 1980). signed at Washington on 
2 September 1982 
Came into force on 26 April 1983, upon notification by the 

Jank to the Government of Tugoslavia. 
Authentic teTy; M-^r 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de garantie — Protêt de drainaue de Sembema 
(avec Conditions générales applicanles aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). 
signé S Rashington le 2 septembre 1982 -* 
Entré en vigueur le 2b avril 1983, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement yougoslave. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le la mars 1984. 

-> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arDitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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SO. 22751. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND lUGoSLAVlA: 

No 22751. BANQUE IN TEBNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LEDEVRLOPPERENT ET JlOUGOSLAVlfi : 

• Guarantee Agreement—s^^r^c^m^l fq-pustment. Loan (aitn 
schedule and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 27 octooer 19su). signed at 
v&shington on 7 July 1983 

Came into lorce on 24 August 1983, upon notification oy the 
Bank to the Government of Yugoslavia. 

See section 10.04 (c) oi the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arnitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat ae garantie -
p t y u c ^ r ^ (avec annexe et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et ae garantie en date du 27 octobre 
1980). Signé t Washington ie 7 juillet 1983 -» 
Entré en vigueur le aofft 19B3, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement yougoslave. 

auttsatim? i anglais» 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le IS mars 19H» . 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation daun arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 22752. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVEL0PBENT AND PESO: 

* Guarantee Agreement—Six^h pow^r Project (with schedule and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 October 1980). Signea at Washington on 
17 September 1982 
Came into force on 12 Bay 1983, upon notmcation by the 

Ban* to the Government of Peru. 

Authentic tex\.; Eaqj-i^h. 
qv ttre yeyplgpapnt on P m * ^g^r 

-» See' section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an armtrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 22752. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET PEROU : 

é^ec^çique (avec annexe et Conditions générales applicable!: 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobr* 
1980). Signé 2 Washington le 17 septemore 1982 

Entré en vigueur le 12 mai 1983« 
Banque au Gouvernement péruvien. 

Texte authentique : anglais. 

dés notification par la 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par li 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 22753. INTERNATIONAL BANK FÛtf RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPPENT AND PERU: 

* Loan Agreement Public.Sector Management Proiect (with 
schedules and General Conditions ApplicaDle to Loan and 
Guarantee Agreements dated 27 October 1980)• Signed at 
tia&hington on 16 December 1982 -» 

Came into force on 21 April 1983, 
Ban* to the Government of Peru. 
Authentic 

upon notification by the 

See section 10.04 (c) ol the General Conditions lor 
provisions relating to tne appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 22753. BANQUE INTERNATIONALE POU* LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PEROU : 

* Contrat d'emprunt — Projet relatif » la gestion du secten 
public (avec annexes et conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octone 
1980). Signé î Washington le 16 décembre 1982 -» 

Entré en vigueur le 21 avril 1983, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement péruvien. 

IFFTIFFI V A R M>TREFIAVL0TTALS PFÎUE AS reconstruction et le développement le IS mars 19M4-

-• Voir paragraphe 10.04 c) aes Conditions générales pour le: 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par : 
Président de la Cour internationale de Justice. 

KO. 22754. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT, PERU ABU BAMCO DE LA NACIONS 

schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed at 
Washington on 28 Harch 1983 

Came into lorce on 7 June 1983, upon notification ny the 
Bank to the Government of Peru and to Banco de la Nacion. 

See section 10.04 (c) of tne General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an aroitrator by 
tne President of the international Court of Justice. 

NO 22754. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION 1ST 
LE DEVELOPPEMENT, PEROU ET BANCO DE LA NACION : 

* Contrat d'emprunt — Proiet de développement rural de Alt 
BftYft (avec annexes et conditions générales applicables au 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octonre 
1980) • Signé i Washington le 28 mars 1983 

Entré en vigueur le 7 juin 19&3, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement péruvien et au Banco de la Nacion. 
Texte authentique t anglais. 
Bnreconstructlon*et^?e^déve 1 oppl>mentale iS^arl 19B4. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour le 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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go. 22755. IN TEK MATIONA L DANK POb RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PESO: 

schedules and Generai^Conditions^ 
Guarantee Agreements dated 27 October 1980)• Signed at 
Washington on 28 ttacch 1983 -% 
Came into £orce on 0 June J, upon notification by the 

Bank to the Government of Peru. 

No ^2787. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MAURICE : 

* Contrat d'emprunt — Proiet â 1'ensei.qnea.ent 
^ypénçpy agricole (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et ae garantie en date 
do 27 octoDre 1980) . Signé 3 wasmngton le 28 aars 1983 -» 
Entré en vigueur le 8 juin 1983, dés notification par 1A 

Bangue au Gouvernement péruvien. 

-», See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Texte autnentiuue : anglais. 
Enregistré bar la Banane internationale pour la 
reconstruction et le développement le 15 mars 198**. 
voir paragraphe lu .ut c) a es Conditions générales pour les 
dispositions relatives k la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 22756. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHEHT AND ZIMBABWE: 

* Guarantee Agreement—VfrFEE pponect (with General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 
October 1980) . Signed at Washington on 9 February 1983 

Came into force on 7 July 1983» upon notification by the 
Bank to the Government of ftimbabwe. 

Ban* tor Reconstruction and 
Development on IS March 19AH-

See section 10.04 (c) oi the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 22758. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ZIMBABWE : 

électrique (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980). Signé & Washington le » février 
Entré en vigueur le 7 juillet 1*63, 

Bangue au Gouvernement &imbabwéen. 
dés notification par la 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction j? ^veloppement le 15 mars 19 84. 

TToTr paragraphe 1U.04 c) aes Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 22757. INTERNATIONAL BANK FOh RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ZIHBABWEï 

• Loan Adreement»l|a^onal. Agricultural Extension anfl 
BesgflfrCfr project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 
October 1980) . Signed at Washington on 8 August 1983 -» 

Came into force on 29 November 1983, upon notification by 
the Ban* to the Government of Zimbabwe. 

aegistered bv tne International ftan* for Reconstruction and 
Development on IS March 19ft 

•̂'see section 10.04 (c) or the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international. Court of Justice. 

NO 22757. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA kECONSÏnUCTlON ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ZIMBABWE : 

Ytfldarisation pt â, la recheryfte ag[icolç (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 1*ou) . Sigué <L 
Washington le 8 aofft 1983 
Entré en vigueur le 29 novembre 1983, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement zimbabwéen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
^constri^ctfiQn «t le développement le 15 mars 1984. 

voir paragraphe lu.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives «t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 22758. INTERNATIONAL b&Mfi. FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PANAMA: 

* Guarantee Agreement—Seconfl, water fruppj-ff, and seyeraue 
Pro-fept (with General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 27 October 19£U). Signed at 
Washington on 17 February 1983 -» 

Came into force on 7 April 19 83, 
Bank to the Government of Panama. 

upon notification by the 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 22758. BANQUE INTERNATIONALE FOUa LA KECONSTHUCTION El' 
LE DEVELOPPEMENT ET PANAMA : 

• Contrat de garantie -- Deuxième oroi«t relatif â 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 19oU). Signé â 
Washington le 17 février 198 3 -» 
Entré en vigueur le / avril 19B3, dés notification par la 

bangue au Gouvernement panaméen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 15 mars 1984. 

Voir paragraphe 1U.04 c) aes Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d*un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 22759. IR TER HAT ION AL BARK FOB RECONSTRUCTION ABU 
DEVELOPHEHT AND ECOADOB: 

* i ^ î Agreement. Second Small Scale Enterprise Créai» 
project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 27 October 1980) . 
Signed at Washington on 23 February 1983 -• 

Cane into force on 25 Jul; 1983, upon notification by the 
Bank to the Government of Bcuador. 

Registered by the International Bant for Reconstruction and 
Development ». IS ««.-eh W«tt. 

See section 10.04 (c) of tbe General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ro 22759. BARQUE INTERNATIONALE POUR LA RECOHSTRUCTIOH EI 
LE DEVELOPPERENT ET EQUATEUR : 

* Contrat d'emprunt — Deuxième prmut ge crédit an. petit»* 
entreprises (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie eu date 
du 27 octobre 1980). Signé â Washington le 23 février 
1983 
Entré en vigueur le 25 juillet 1983, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement éguatorien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et. le développement le 15 mars 11»». 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 22760. IRTEBIAT10RAL BARK FOR RECOHSTRUCTIOH ARD 
DBVELOPHEHT ARD POBTUG&L: 

* Guarantee Agreement—Seventh Power protect (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 27 October 1980). signed at Lisbon on 11 Barch 
1983 

Came into force on 5 April 1983, upon notification by the 
Bank to the Government of Portugal. 

Ro 22760. BARQUE IRTERRATIUNALE POUR LA RECORSTRUCTIOR ET 
LE DEVBLOPPEBERT ET PORTUGAL : 

* Contrat de garantie — septième protêt relatif a l'gperqi.. 
électrique (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980). Signé & Lisbonne le 11 aars 1983 
Entré en vigueur le 5 avril 19 83, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement portugais. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Enregistré par la Banuua internationale pour la 
reconstruction et le développement le 15 mars 19b4-

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 22761. IRTERNATIORAL BARK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPBENT ARD PORTOGAL: 

« Loan Agreement—Second Small and Bedium Scale Industry 
Development Protect (with schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 
October 1980) . signed at Washington on 27 Bay 1963 -» 

Came into force on 29 September 1983, 
the Bank to the Government of Portugal. 

upon notification by 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ro 22761. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION £T 
LE DEVELOPPERENT ET PORTUGAL : 

développement des pet^es^et^ôyenne^entreprîses (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1900) . 
Signé a Washington le 27 mai 1983 -• 
Entré en vigueur le 29 septembre 1983, dés notification par 

la Banque au Gouvernement portugais. 

Enregistréepar°la Banque" pternationale pour la 
reconstruction et le développement le 1b mars 19n^. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ro. 22762. 
UGANDA: 

INTERNATIONAL DEVELOPBEHÏ ASSOCIATION AND 

* Development Credit Agreement—Third Education Protect (with 
schedules and General Conditions Applicanie to Development 
Credit Agreements dated 30 June 1980). signed at 
Washington on 11 Barch 1983 -» 

Cmme into force on 1 July 1983, upon notification by the 
Association to the Government of Uganda. 

BMMtftffH BT March 19B4. 
-- See section 10.03 (c) ol the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
tile President of the International Court of Justice. 

No 22762. ASSOCIATION INTERNATIONALE HE DEVELuPPEBeNT c.T 
OUGANDA : 

* Contrat de crédit de développement — Troisième protêt 
relatif â l'enseignement, (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 198U). Signé S Washington 
le 11 mars 1983 -. 
Entré en vigueur le 1er juillet 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernement ougandais. 
Texte authentiune : anglais, 
"nreoistré par 1*A 

le IS aars 19*0. 
internationale rte ̂ veioppeient 

Voir paragraphe 1U.U3 c) aes Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation a*un arnitre par le 
Président de la Cour internationale ae Justice. 
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ÏO. 22763. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
UGANDA: No 22763. ASSOCIATION INTBBNATIONALE DE DEVELOPPEHENT ET 

OUGANDA : 
* Development Credit Agreement—Agricultural Rehabilitation 

Pro^jyc^ (vltn schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 June 1980)• 
Signed at Washington on 11 Barch 1983 --

Came into force on 20 July 1983, upon notification Dy tne 
Association to tne Government of Uganda. 
Authentic çext; English. 
Beuistered ov the International lie.eloa.mt Association on lb 

Barch 198U. 
-• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

» Contrat dé crédit de développement — 
relance dç l'agriculture (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 3u juin 1980). Signé a Washington 
le 11 mars 1983 -. 
Entré en vigueur le 20 juillet 1983, nés notification par 

l'Association au Gouvernement ougandais. 

BM|q^MgrPaE9l'iSggffiaÛ9ll internationale de développement 

-• Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 22764. 
UGANDA: 

IBTEHBATIOBAL DEVhLOPHBNT ASSOCIATION aND 

* Development Credit Agreement—Posts and Telecommunications 
Behaoilitation Project (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 30 June 198U) . Signed at «ashington on 8 July 1983 -• 

Came into force on 11 October 1983, upon notification by 
the Association to tne Government of Uganda. 

NO 22764. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVBLOPPEBEBT EI 
OUGANDA : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif a la 
réorganisation des postes et télécommunications (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 30 juin 1980). Signé i 
Washington le 8 juillet 1983 
Entré en vigueur le 11 octobre 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernement ougandais. 

Beqistered bv tfre IaterPât49B<U ['fvplftn.ent Association on 1b 
Barch 1984. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

SnE|<iiStrtrgaC9i^ftSSgCmigB internationale qe développement 

-> Voir paragraphe 10.U3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 2276b. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND UNITED 
REPUBLIC OF TANZANIA: 

* Development Credit agreement—Par es bal » gçflçyage c} g c) 
5alHtfltion Project (mitn schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit agreements dated 30 June 
19B0). Signed at Washington on 17 Barcn 1983 -» 

Came into force on 1 September 1983, upon notification by 
the Association to the Government of the United Republic of 
Tanzania. 

No 2276b. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEBEBÎ EI 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

# Contrat de crédit de développement — Proiet relatit a ^a 
construction d'éoouts et i l'assainissement » Par es-Salam 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 30 juin 
1980). Signé t Washington le 17 mars 1983 
Entré en vigueur le 1er septembre 1963, dés notification 

par l'Association au Gouvernement tanzanlen. 

March 1984. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court oi Justice. 

Text? ; gBfltflig. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

i? IS «ars 19Ht• 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 227b6. 
VOLTA: 

INTERNATIONAL UEVELOPBEBT ASSOCIATION AND UPPER 

* Development Credit Agreement— Koudougou Pilot Agricultural 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 June'1980). 
Signed at Washington on 17 Barch 1983 -• 
Came into force on 6 octooer 1983, upon notification by the 

Association tu the Government of the Upper Volta. 

Harch 1984. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator py 
the President of the International Court of Justice. 

No 22766. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE OBVELOPPEBBNT ET 
BAOTE-VOLTA : 

* Contrat de crédit de développement — Projet agricole 
pilote de Koudougou (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 30 juin 1980) . Signé S Washington le 17 mars 19b3 -. 
Entré en vigueur le 6 octobre 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernement voltaTque. 
Texte authentique : anulais. 
Enregistré par l'Association internationale de néveloupement 
le 15 mars 19«4. 

-• Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives k la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 227b7• INTERNATIONAL BANK PO* RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND MAURITIUS: 

* Guarantee Agreement—jfatpft fro-iectp («ith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 27 October 1980). signed at Washington on JO March 
1983 -

Came into force on 21 June 190-3, upon notification oy the 
Ban* to the Government of aauntius. 

Ban* for Reconstruction and 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an aroitrator t>y 
the President of the International Court of Justice. 

No ^2787. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MAURICE : 

* Contrat de garantie — Pronet d'approvisionnement en eau 
(avec Conditions générales applicaDles aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). 
Signé â Washington le 30 mars 198J -» 
Entré en vigueur le 21 juin 1983, dés notification par la 

Bangue au Gouvernment mauricien. 
Terte authentique : anglais. 
reconstruction et le développement le 15 mars 19m. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 22768. 
SENEGAL: 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 

Development Credit Agreement—Petroleum 
(with schedules and General Conditions applicable to 
Development Credit Agreements dated 30 June I960). Signed 
at Washington on 31 March 1983 -» 

Came into force on 5 Bay 1983, upon notification by the 
Association to the Government of Senegal. 
Authentic text; finalist 

March 1984. 
Association on 15 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 22768. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SENEGAL : 

» Contrat de crédit de développement — fJC03 t̂ri relati t ft ^ 
prospection pétço^êre (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980) . Signé â wasmngton 
le 31 mars 1983 -» 

Entré en vigueur le 5 mai 1983, dés notification par 
l'Association au Gouvernement sénégalais. 

le 15 mars 19*4. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 22769. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
SENEGAL: 

• Development Credit Agreement—Second Parapybl^ç TffïrtlPA'rill 
Assistance Proiect (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 30 June 
1980). Signed at Washington on 10 August 1983 -» 

came into force on 12 August 1983, upon notification by the 
Association to the Government of Senegal. 

See section 10.03 |c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 22769. ASSOCIATION INTERNATIONALE 1>E DE VELOPPEMENT ET 
SENEGAL : 

* Contrat de crédit de développement — Deu^^me pro i et 
d'assistance technique parapubiiuue (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980). Signé 3 Washington 
le 10 aofft 1983 -» 
Entré en vigueur le 12 aofft 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernement sénégalais. 
Texte authentidue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 15 mars 19B4. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 22770. INTERNATIONAL BAN& FUK RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDIA: 

Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loao and Guarantee Agreements dated 27 October 1980). 
Signed at Washington on 31 March 1983 

Came into force on zl June 198J, upon notification by the 
BanK to the Government of India. 

-» See section 10.04 (c) ot the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 2 2 7 7 0 . BANQUE INTERNAT IONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDE : 

* Contrat d'emprunt -- Proiet relatif & la mise en valeur du 
champ de gaz naturel en mer de Bassein Sud (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 27 octobre i960). Signé 2 
Washington le 31 mars 1983 -» 
Entré en vigueur le 27 juin 19 83, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement indien. 
Texte authentique ; anglais. 
Efltgqisug pac ift p»n<m mgmugflftte p w t i* reconstruction et le développement le 15 mars 1984. 
-> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho* 22771* INTERNATIONAL BANK POR HRCoNSTEUCTION AND 
DEVELOPMENT AMD INDIA: 

No ^2787. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MAURICE : 

* Loan 
{vith schedules and General Conditions applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 27 october 1980). signed at 
Washington on 8 Jane 1983 
Cane into force on 9 September 1983, upon notification by 

the Bank to the Government of India. 

* Contrat d'emprunt — Pronet relatit 3 la gestion ad n^ssin 
versant himalaven (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé 3 wasnington le 8 juin 
Entré en vigueur le 9 septembre dés notification par 

la Banque au Gouvernement indien. 

Development on 15 March 19ft 4-
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to tne appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Enregistré oar la Banque internationale pour la 

-> Voir paragraphe 10.04 c) aes Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 22772. INTRANATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND NEPAL: 

• Development Credit Agreement—££ 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed 
at Washington on 8 April 1983 -» 

Came into force on lb August 19oJ, upon notification oy the 
Association to the Government of Nepal. 

No 22772. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENÏ ET 
NEPAL : 

* Contrat de crédit de développement — ffryiet reldtit au 
développement des cultures de rapport (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980). Signé i Washington 
le 8 avril 1983 -» 

Entré en vigueur le 1b aofft 1983, aés notification par 
l'Association au Gouvernement népalais. 

•arch 1984-
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provxsions relating to the appointment of an arbitrator oy 
the President of the international Court of Justice. 

EnreQistréj>ar^l'AssreiflU9B ABteCaiWfiftXg US gflYttigPPSim 

-» Voir paragraphe 10.03 c) aes Conditions générales pour les 
dispositions relatives k la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ae Justice. 

MO. 22773. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND GUANA: No 22773. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
GHANA : 

* Development Credit Agreement--yiater SUPPIV. YEFFFRFLLFF} 
General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements dated 30 June 1980). Signed at Washington on 2b 
April 1983 

Came into force on 15 November 1983, upon notification by 
the Association to tne Government of Gnana. 
Authentic texts Bna iish-

•arch 1984-
See section 10.03 Cc) of the General Conditions for 
provisions relating to t&e appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Pfyiet reJ^tii â la 
(avec annexes et Conditions 

générales applicables aux contrats de crédit ae 
développement en date du 30 juin 1980.) Signé i wasnington 
le 2b avril 1983 
Entré en vigaeur le Id novembre 1983, aâs notification par 

l'Association au Gouvernement gnanéen. 

BltfffltSKfi Pi1 l'Association internationfrJ.fr développement 
le 1b mars 19au, 

-» Voir paragraphe 10.U3 c) aes Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 22774. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND GHANA: 

* Development Credit Agreement-
(with schedules ana General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed 
at Washington on 1b Jul; 1983 

Came into force on 18 August 1983, upon notification by tne 
Association to the Government of Ghana. 
Authentic text: English-
raietorffl fry the . March 1984. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 22774. 
GUANA : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELoPPsflENT ET 

* Contrat de crédit de développement — Çféflit pour 
l'importation de matériels pour la reconstruction (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 30 juin 1*80). Signé d 
Washington le 18 juillet 1983 
Entré en vigueur le 18 aoCTt 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernement gnanéen. 

EnreoistréeparUl^'Association lft,tSEHa*ionale de développement 
le 1b mars 19fl<*. 

Voir paragraphe 10.u3 c) aes Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22775. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOP82NT AND BGYPT1 

• Loan iiipaBBflBt—n»^!!^^ proiect (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Washington on 
4 Bay 1963 
Caae into force on 23 September 1983, upon notification by 

the Bank to the Government of Egypt. 
Anthentic text = English-
aeolAtered nv the International Bank for Reconstruction and 

Development on IS Harch 19«4. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appomtaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No ^2787. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MAURICE : 

* Contrat d'emprunt — Pronet portuaire d'Ei-Dixheila (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980)• 
Signé 3 Washington le 4 mai 1983 -» 
Entré en vigueur le 23 septembre 1983, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement égyptien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 15 mars 1984. 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

«O. 22776. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTBOCTION AND 
DEVELOPMENT AHD EGYPT: 

• Loan Agreement—Vocational TFfllP1BP Proiect (with schedules 
and General Conditions applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Washington on 
6 June 1983 
Caae into force on 11 Moveaber 1983, upon notification by 

the Bank to the Government of Egypt. 
Authentic texts English. 
Beqiatered by the International Bank ior Reconstruction and 

No 2277b. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET EGYPTE : 

* Contrat d«emprunt — Protêt relanf 3 la formation 
professionnelle (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé 3 washingtou le b juin 198J 
Entré en vigueur le 11 novembre 19&3, 

la Banque au Gouvernement égyptien. 
dés notification par 

Enregistré par la Bandue internationale pour la 

see section 10.01 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

So. 22777. INTBKMAÏiOBAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
HALAWI: 

• Development Credit Agreement—fr•alolder ?ertili2<>r 
Proiect (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 June 1980). 
Signed at Bashington on 5 flay 1983 

Caae into force on 24 June 1983, upon notification by the 
Association to the Government of Malawi. 

tteq^terad^v^t he international Development Association on 15 
March 198a. 

V See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 22777. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT tT 
MALAWI : 

* Contrat de crédit de développement — P r o i e t relatif a une 
et Conditions générales applicables aux contrats ae crédit 
de développement en date au JU juin 198U). Signé 3 
Washington le 5 mai 1983 -» 
Entré en vigueur le 24 juin 1963, dés notification par 

l'Association au Gouvernement malawien. 
Text*» authentique i anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de a^eioaoe.ent 

TE M E S 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 22778. 
BALAVI: 

INTERNATIONAL DEVELOPMEHT ASSOCIATION AND NO 22778. 
HALAWI : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE i>E DE VELOPPEMENT ET 

• Development Credit Agreement—Filth Education Proiect (vith 
schedules and General Conditions applicable to Development 
Credit Agreements dated 30 June 1980)• Signed at 
Washington on 5 Bay 1983 

Case into force on 2 August 1983, upon notification by the 
Association to the Governaent a£ Malawi. 

* Contrat de crédit de développeaent — Çinaifiêwg pffp̂ et 
frA'gq^eftgfleffint (avec annexes et Conditions 

générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 198U). Signé 3 Washington 
le 5 mai 1983 -» 
Entré en vigueur le 2 aofft 1983, aés notification par 

l'Association au Gouvernement malawien. 

March 1984. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par ^L'Association 

le 15 aars 19tt4. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Bo. 22779. IBTBHNATIONAL DEVBLOPBBNT ASSOCIATION ABD 
MALAWI: Bo 22779. ASSOCIATION IBTEBNATIOBALE OB DEVKLOPPEnENT ST 

BALAW1 : 
» Development Credit Agreement—national Bural Development 

Program Phase IV Project (vxth schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 30 June 1980) . Signed at Washington on 20 Bay 1983 

Came into force on 22 August 1983, upon notification i>y the 
Association to the Government of Baiavi. 
Authentic fiUflAlghi 
Registered nv the International Development Association on 15 

Barch 198». 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of tlie International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Quatrième phase du 
Projet relatif au programme de développement rural national 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 

contrats de crédit de développement en date du 30 juin 
1980) . Signé i Washington le 20 mai 1983 -» 
Entré en vigueur le 22 aoITt 19 83, dés notification par 

l'Association au Gouvernement malawien. 

Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 15 mars 19«H-

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22780. IBTEBBATJE.OBAL OEVBLOPBBBT ASSOCIATION ABD 
BALAVI: 

* Development Credit Agreement—Bealth Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed at 
Washington on 20 Bay 1983 -» 
Cane into force on 22 August 1983, upon notification by the 

Association to the Government of Baiavi. 

kagist^^cv^^International p^ye^op.ent Association on 15 
Barch 1984. 

-. See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to'the appointment of an arbitrator by 
the President of the International. Court of Justice. 

Bo <£2780. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEBENT ET 
BALAVI : 

• Contrat de crédit de développement — Projet dans le 
domaine de la santé (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 30 juin 1980) . Signé 3 Washington le 20 Bai 1983 -• 
Entré en vigueur le 22 aotft 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernement malawien. 
Texte authentigue : anglais -
Enregistré par l'Association internationale de développement 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22781. INTERNATIONAL DEVELOPBENT ASSOCIATION ABDXEBEN: 

Development Credit Agreement—Filth Education Project (with 
schedules and General Conditions applicable to Development 
Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed at 
Nashington on 17 Bay 1983 -> 

Cane into rorce on 23 August 1983, upon notification by the 
Association to the Government ot Xemen. 

No 22781. 
YEMEN : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE UE DEVELOPPEMENT ET 

« Contrat de crédit de développement — 
relatif S l'enseignement (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980). Signé i Nashington 
le 17 mai 1983 
Entré en vigueur le 23 aoltt 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernement yéménite. 

88 Ifr Barch 1984. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Enregistré par l'Association internationale de développement 
le iiats, 1981. 

-> Voir paragraphe 10.U3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22782. INTERNATIONAL DEVELOPBENT ASSOCIATION AND SIEBRA 
LEONE: 

» Development Credit Agreement—Third Education Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed at 
Nashington on 20 Bay 1983 -» 

Came into force on lb August 1983, upon notification by the 
Association to the Government of Sierra Leone. 
Authentic text: BHIlflffil. 
Beqistered bv the International Development Association on IS 

Barch 19811. 

See section 10.03 (c) of tne General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 22782. ASSOCIATION INTERNATIONALE bE DEVELOPPEBENT El 
SIERRA LEONE : 

* Contrat de crédit oe développement — Troisième projet 
relatif & l'enseignement (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980). Signé 2 Washington 
le 20 mai 1983 -. 
Entré en vigueur le 1b aollt 1983, dès notification par 

l'Association au Gouvernement sierra-léonien• 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 15 mars 19mt. 
Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ue Justice. 

120 



to. 22783. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND CIPfiOS: 

No ^2787. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MAURICE : 

schedules and General Conditions applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 27 October 1980) • Signed at 
Washington on 20 Hay 1983 
Caae into force on 22 August 1983, upon notification by tne 

Bant to the Governaent of Cyprus. 

naoiatered t>v tne International Bank for 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appomtaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

* Contrat d«emprunt — Protect reiatit 3 1»irrigation de 
fiftyvsoKhou (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre I960) . Signé 3 Washington le 20 mai 1963 
Entré en vigueur le 22 aofft 198-*» dés notification par la 

Bangue au Gouvernement chypriote. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 15 «ara 19b**. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22784. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVEL0PBBBT AND CYPRUS: 

(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed at 
Washington on 17 Jane 1983 -> 

Came into force on 30 November 1983, upon notification by 
the Bank to the Government of Cyprus. 
Authentic t«t! English. 

Development on 15 March 19^07 
See section 10.0a (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator oy 
the President of the International court of Justice. 

NO 22784. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET CHYPRE : 

* Contrat d'emprunt — Pro-.et relatif S la planification et 3 
la conservation de I'énergie (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980). Signé i Washington le 17 juin 
1983 
Entré en vigueur le 30 novembre 1983, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement chypriote. 
Texte authentique ; anglais. 
reconstruction et le développement le 15 mars 19tt4. 

-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

10* 22785. 1NTEBRATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBV8L0PBENÏ AND MDÛHESIA: 

No 22785. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 

* Loan frftfrn^frflfation Protect (with schedules 
and General Conditions applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 October 198U). Signed at Washington on 
31 May 1983 -> 
Caae into force on b September 1983, upon notification by 

the Bank to the Governaent of Indonesia. 

* contrat d'emprunt — Quatrième protêt reiatit 3 la 
tyflpsmiqra^çfl (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980). Signé 3 Washington le 31 mai 1903 -» 
Entré en vigueur le b septembre 1983, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement indonésien. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

£Prec^structionaetaîeUd^ iSTmars 19a*. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

MO. 22786. 
BURUNDI: 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 

• Development Credit Agreement—Third Education Protect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed at 
Bashington on 9 June 1983 -» 

Caae into force on lo November 1983, upon notification by 
the Association to the Government of Burundi. 

No ^278b. 
BURUNDI : 

ASSOCIATION INTERNATIONAL*. Ut DEVELUPPEÛENT ET 

* Contrat de crédit de développement — 
relatif â i 'enseion egieq̂ . (avec annexes et Conditions 
générales applicable» aux contrats oe crédit ae 
développement en date-du iu juin 19oo). Signé S Washington 
le 9 juin 19b 3 -» 
Entré en vigueur le 1b novembre 1^83, dés notincation par 

l'Association au Gouvernement buruuaais. 

tmaistared bv tne International 
•arch 19ftg-

-« See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court ol Justice. 

Voir paragraphe 10.03 c) aes Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3. la désignation a'un aiTDiire par le 
^résident de la Cour internationale de Justice. 
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No. 22787. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND DOMINICAN REPUBLIC: 

(with schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 
October 1980)• Signed at Washington on 10 June 1*83 "» 

Came into force on 11 November 1983, upon notification by 
the Bank to the Government of the Dominican Republic. 

Registered bv the International Ban* for Reconstruction and 
PfTfll9g«SBt 9B 1S> Btfffil W t 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 22161» BANQUE INTERNATIONALE P0U& LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET EEPUBLIQOE DOMINICAINE : 

* Contrat d'emprunt — pç̂ -î ti d'assistance technique â la 
municipalité de Saint-Dominuue (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980) . Signé â Washington le 10 juin 
1983 
Entré en vigueur le 11 novembre 1983, dôs notification par 

la Bangue au Gouvernement dominicain. 

antasfttms i aMlai§« Enregistré par la Banuue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 15 mars 1984. 

-» Voir paragraphe 10.On c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 22788. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND JAMAICA: 

» Loan Agreement—jnfl^ftnal Credit Pronect (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Nashington on 
17 June 1983 -» 

Came into force on 30 August 1983, upon notification by the 
Bank to the Government of Jamaica. 
Authentic text: English. 
Registered nv the International Bank for Reconstruction and 
Development on IS Barch 19ft4-
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 22788. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET JAMAÏQUE : 

* Contrat d'emprunt — Proiet de crédit industriel (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). 
Signé £ Washington le 17 juin 1983 -» 
Entré en vigueur le 30 aofft 1983, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement jamaïquain. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 1b mars 1984. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 22789. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MALAYSIA: 

schedules and General Conditions*Applicable6to Loan and 
Guarantee Agreements dated 27 octooer 1980). signed at 
Nashington on 27 June 1983 
Came into force on 19 August 1983, upon notification oy the 

Bant to the Government of Malaysia. 

Registered nv the International Bank for Reconstruction and 
frgTBlPPim 9fl IS fljtfffh 1?BHf 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 22789. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION EI 
LE DEVELOPPERENT ET MALAISIE : 

* Contrat d'emprunt — Pronet routier de sabah et Sarawax 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980). Signé & Washington le 27 juin 1983 -» 
Entré en vigueur le 19 aofft 1983, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement malaisien. 

Enregistré par la Bangue internationale pour -La 
reconstruction et le développement le 15 mars 1984. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 22790. INTERNATIONAL BASH FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND TURKEY: 

schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed at 
Nashington on 27 Jane 1983 -» 
Came into force on 19 September 1983, upon notification by 

the Bank to the Government of Turkey. 
Authentic tert: Rnaiish. 
Registered.bv_ thelnternational feanx for Reconstruction and 
Development on 15 Marcft Maij, 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment ol an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 22790. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TURQUIE : 

* Contrat d'emprunt — Quatrième orSt d »a-»ustaaent structurel 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980). Signé £ Washington le 27 Juin 1983 
Entré en vigueur le 19 septembre 1983, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement turc. 
Texte authentique t anglais. 
Enregistré par la Banque internationale ponr la 
EgggngttttfftigB 9% le flgrelgppeam îfr m ? 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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«o. 22791. INTERNATIONAL BANK FOB BBCONSTBUCTION ADO 
DEVELOPHENT AND ITOBI COAST: 

schedules and Gen^^^Con^tions' Applicable*^t.o°Loan and 
Guarantee Agreements dated 27 October I960) . signed at 
•ashingjton on 14 Jul; 1983 
Caae Into force on 11 August 1983, upon notification oy the 

Bank to the Governaent of Ivory coast. 
Anthentlc tevf- Bnaligh. 
Registered py tne International Bank for Beconstructlon and 

-• See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to tne appointment of an arbitrator oy 
the President of the International Court of Justice. 

Mo 22791. BASQUE IN T£B NATION ALE PODB LA BECONSTBUCTION ET 
LE DEVBLOPPBBENT ET COTE D'IVOIBB : 

• Contrat d'emprunt — Deuxième pi-fit fl'a-mstement structurel 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octonre 
19U0) . Signé 3 Washington le 14 juillet 19B3 -> 
Entré en vigueur le 11 aofft 19e3, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement ivoirien• 

Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 15 aars lOxa. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d auu arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

R o . 2 2 7 9 2 . I N T E B N A T I O M I . DEVELOPHENT A S S O C I A T I O N AND BUBBA: 

* Development Credit Agreeme 
prefect I (nith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 June 1980) . 
Signed at Bashington on 18 July 1983 

Came into force on 7 October 1983, upon notification by tne 
Association to the Government of Burma. 
Authentic text: n.<.li«h-
geolstered nv tne International Development Association on 15 

•arch 198». 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22792. ASSOCIATION INTEBNATIONALE l)£ DEVELUPPEBENT ET 
BIBDAN1E : 

* Contrat de crédit de développement — Premier pro-iet 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin I960) . Signé 3 Nasmugton 
le 18 juillet 1983 -• 
Entré en vigueur le 7 octobre 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernement birman. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de géveioppeaent 

-» Voir paragraphe 10.03 c) ues Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 22793. OIITED BATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPBENT 
PR0GBABBE) ADD 2ABBIA: 

Agreement for the provision of services in respect of thé 
implementation of a technical assistance project financed 
fully from funds made available through a credit to the 
Government from the International Bank for Beconstruction 
and Development (IDA Credit 873 ZA) (vith annex). Signed 
at Lusaxa on 2 February 1984, and at New lorlt on 19 Barch 
1984 
Came into force on 19 Barch 1984 ny signature, in 

accordance vlth article 8. 

ilenistered ex officio 

No 22793. OBGAN1SATION DES NATIONS ONIES (PBOGBABOE KES 
NATIONS UNIES P0UB LB DEVELOPPEflENI) ET 2ABBIE : 

Accord pour la prestation de services relatifs 8 l'exécution 
d'un projet d'assistance teennigue entièrement financé par 
un crédit consenti au Gouvernement par la Bangue 
internationale pour la reconctruction et le développement 
(crédit IDA 873 a ) (avec annexe) . Signé 3 Lusaxa le ^ 
février 1984, et 3 Ne» lorx le 19 aars 1984 

Entré en vigueur le 19 mars 19B4 par la signature, 
conformément 3 l'article b. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 19 mars 19B4-

10. 22794. FINLAND ADD OBION OF SOVIET SOCIALIST KÏPUBLICS: N o 2 2 7 9 4 . F INLANDE ET UNION DES RÉPUBLIQUES S O C I A L I S T E S 
S O V I E T I Q U E S : 

Protocol on the participation of Soviet organizations in fish 
breeding activities for the conservation of the fish stoccs 
in Lake Inarl. Signed at Hoscow on 14 December 19a3 

Protocole relatif 3 la participation d'organisations 
soviétiques 3 des activités de reproduction de poissons en 
vue de la conservation des stoc*s dans le lac Inari. signé 
3 Boscou le 14 décembre 1963 

came into force on 14 December 1983 oy signature, in 
accordance vlth article 4. 

Entré en vigueur le 14 déceabre 1983 par la signature, 
conformément 3 l'article 4. 
Textes authentiques : finnois et russe. 
Enregistré par la Finlande le il mars 19HU. 

«o. 22795. BELGIDB AND UPPEK VOLTA: 
Air Transport Agreement (mth annex) • signed at Brussels on 

IS February 1984 
Came into force on 15 February 1984 by signature, in 

accordance with article 19. 

• Bfllttt i »at . 

No 22795. BELGIQUE ET HAUTE-VOLTA : 
Accord relatif aux transports aériens (avec annexe). Signé 3 
Bruxelles le 15 février 1984 
Entré en vigueur le 1b février 19u4 par la signature, 

conformément â l'article 19. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la Belgique le 22 mars 19b4. 
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So. 22796. HUNGARY AND MALTA: Ho 22796. HuHGBIB ET BALTE 
Agreement, on the abolition of the visa requirement, 

at Budapest on 4 February 7983 
Signed 

Case into force on 31 July 1903, i.e., the sixtieth day 
from the date of the exchange of notes (effected on 1 June 
1983) confirming its approval, in conformity with the 
constitutional procedures of the Parties, in accordance vith 
article 7 (1) . 
Authentic texts; Hungarian and English. 

Accord relatif 2 l'abolition de la formalité du visa. Signé 
d Budapest le 4 février 19&3 

Entré en vigueur le 31 juillet 1983, soit le soixantième 
jour suivant la date de l'échange de notes (effectué le 1er 
juin 19&3) confirmant son approbation selon les procédures 
constitutionnelles des Parties, conformément 2 l'article 7, 
paragraphe 1. 

Enregistré par la Hongrie le 2b «ars 1981. 

Ho. 22797. SPAIN AND AUSTRIA: 

Convention on social security (with final protocol). signed 
at Madrid on 6 November 1981 

Came into force on 1 July 1983, i.e., the first day of the 
third month following tne date of the exchange of the 
instruments of ratification, which toox place at Vienna on 29 
April 1983, in accordance with article 4b (1) and (2)• 

m u m i ? ten?; sraaish aafl ffgtiaiii 
Registered PY Spain on 27 March 198*. «Mote: Also see same 

number in annex A.) 

No 22797. ESPAGNE ET AUTRICHE : 

Convention de sécurité sociale (avec protocole final). 
Signée 2 Hadrid le b novembre 1981 

Entrée en vigueur le 1er juillet 1983, soit le premier jour 
du troisième sois suivant la date de l'êcnange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu 2 Vienne le 29 
avril 1983, conformément â l'article 4b, paragraphes 1 et 2. 

Î9MS amgft*i<u9§ • ggpftqngj aUsianflt 
Enregistrée par l'Espagne le 27 mars 1984. «Note : Voir 

aussi même numéro en annexe A.) 

No. 22798. NETHERLANDS AND JORDAN: 

Agreement on international road transport (with protocol of 
23 June 1977 on the establishment of Arabic ana Dutch 
authentic texts), signed at Amman on 18 June 197b 

Came into force on 12 September 1977, the date on which the 
Parties informed each other of the completion of their 
constitutional requirements, in accordance with article 10 
(1) -

Begj^frereft ov tfafi gfrftĵ rjanfls on 2ft Barch 1984. (Note: Also 
see same number m annex A.) 

No 22798. PAXS-BAS ET JORDANIE : 
Accord relatif au transport routier international (avec 

protocole du 23 juin 1977 établissant des textes 
authentiques arabes et néerlandais). Signé i Amman le 18 
juin 1975 

Entré en vigueur le 12 septembre 1977, date â laquelle les 
Parties se sont informées de l'accomplissement de leurs 
formalités constitutionnelles requises, conformément 2 
l'article 10, paragraphe 1. 

textes authentiques i anglais, araoe et néerlandais. 
Enregistré par les Pays-Bas le aars 198H. INOte : Voir 

aussi même numéro en annexe A.) 

No. 22799. NETHERLANDS AND MALI: 

Agreement concerning the employment ot Netherlands 
volunteers. Signed at Daxar on 11 April 1979 
Came into force on 11 Bay 1981* the date on w m c h the 

Government of the Netherlands notified the Government of Bali 
of the completion of the constitutional formalities required 
in the Netherlands, in accordance vith article VIII (1). 

Anthentic text: French. 
Registered bv the Netherlands on 2ft March 

No 22799. PAXS-BAS ET MALI : 
Accord concernant l'emploi de volontaires néerlandais. Signé 

à Dakar le 11 avril 1979 

Entré en vigueur le 11 mai 19a1, date 2 laquelle le 
Gouvernement néerlandais a notifié au Gouvernement malien 
l'accomplissement des formalités constitutionnelles requises 
aux Pays-Bas, conformément 2 l'article VIII, paragraphe i. 

Texte authentique : français. 
Enregistré par les Pags-Bas le 28 aars 1984, 

No. 22800. NETHERLANDS AND XUGOSLAV1A: 

Convention for the avoidance of double taxation with respect 
to taxes on income and on capital (with protocol). Signed 
at Belgrade on 22 February 1982 

Came into force on b February 1983, i.e., the thirtieth day 
following the date (7 January 1983) ot the last of the 
notifications ny which the Parties informed each other of the 
completion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article 28* 

Authentic texts: Dutch. English and Seçbo-Croatian. 

No 22800. PAXS-BAS ET XOUGUSLAVIE : 

Convention tendant 2 éviter la aouble imposition en matière 
d'impGts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole). 
Signée 2 Belgrade le 22 février 1982 

Entrée en vigueur le 6 février 1983, soit le trentième jour 
suivant la date (7 janvier 1983) ae la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément 2 l'article 28. 

Textes authentiques : néerlandais- anglais et serbo-croate. 
Enregistrée par les Pavs-Bas le 28 mars 1984. 

NO» 22801. NETHERLANDS AND LUXEMBOURG: No 22801. PAXS-BAS ET LUXEMBOURG 
Agreement on the reciprocal holding or stocxs of crude oil, 

intermediary oil products and petroleum products. Signed 
at Luxembourg on 27 January 1983 

Cane into force on 4 December 1983, i.e., one month after 
the date (4 November 1983) of tne last of the notifications 
by which the Parties informed each other of the completion of 
the required legal procedures, in accordance with article 
XII. 

Accord relatif 2 l'imputation réciproque des stocxs de 
pétrole brut, de produits intermédiaires de pétrole et de 
produits pétroliers. Signé 2 Luxembourg le 27 janvier 198 3 
Entré en vigueur le 4 décembre 198J, soit un sois après la 

date (H novembre 1983) de la dernière des notifications par 
lesguelies les Parties se sont informées de l'accomplissement 
des procédures légales requises, conformément 2 l'article 
XII. 

Textes authentiques : néerlandais et trancajs. 
Enregistré par les Pavs-Bas le 28 mars 1984, 
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HO. 226 02. MOZAMBIQUE AND SOUTH AFRICA: RO 22802. MO&AMBI^UE ET AFRIQUE DU SOi) 
Agreement on non-aggression ana good neighoourliness. Signed 

at tne common border on tne nanus of tne NKonati River on 
16 Barch 1984 

Accord de non-agression et de non voisinage, signé ft i 
frontière entre les deux Etats au nord de la rivière 
Nxomati le 1b Bars 19e1* 

Came into force on 16 Barch 1984 by signature, 
accordance with article 11 (1). 

Entré en vigueur le 1b lars 1984 par la signature, 
conformément ft l'article 11, paragraphe 1. 

Registered bv Mozambique 
Textes authentiques : portugais et anglais. 
Enregistré par le Mozambique le 28 >ars 1984. 

Mo. 22803. MEXICO AND FEDERAL REPUBLIC OF GERMANX S NO 22803. MEXIQUE ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
Convention for the protection or copyright in musical works 
of their nationals. Signed at Mexico City on 4 November 
1954 

Convention pour la protection des droits d'auteur d'oeuvres 
musicales composées par leurs nationaux. Signée ft Mexico 
le 4 novembre 1954 

Came into force on 20 February 195b, i.e., one month after 
the exchange of the instruments of ratification, which took 
place at Mexico City on 20 January 1956, in accordance with 
article IV. 

Entrée en vigueur le 20 février 195b, soit un mois après 
l'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu S 
Mexico le 20 janvier 1956, conformément ft l'article 17. 

Textes authentiques : espagnol et allemand. 
Enregistrée par le Mexique le 29 mars 1984. 

No. 22804. MEXICO AND INDIA: No 22804. MEXIQUE ET INDE : 
Agreement on economic cooperation (with protocol). Signed at 

New Delhi on 12 November 1982 
Accord de coopération économique (avec protocole). 

New Delhi le 12 novembre 1982 
signé 

Came into force on 11 November 1983, the date of the 
exchange of the instruments of ratification, which took place 
at Mexico City, in accordance with article XII. 

Entré en vigueur le 11 novembre 19o3, date de l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu ft nexico, 
conformément & l'article Xll. 
Textes authentiques : espagnol, hindi et anglais. 
gamistr t p « le Dwsttft le & mes i m > 

NO. 22805. MEXICO AND UNITED STATES OF AMERICA: No 22805. MEXIQUE ET ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
Agreement on cooperation for the protection and improvement 

of the environment in tne border area. Signed at La Paz, 
Baja California, on 14 August I9e3 

Accord de coopération relatit ft la protection et 2 
1'amélioration de 1'environnement dans les zones 
frontalières. Signé S La Paz (Baja California) le 14 aofft 
1983 

Came into force on 16 February 1984, the date of the last 
of the notifications (effected on 25 January and 16 February 
1*»84) py which the Parties confirmed the completion of the 
required constitutional procedures, in accordance with 
article 19. 

Entré en vigueur le 16 février 1984, date de la dernière 
des notifications (effectuées les 25 janvier et 1b février 
1984) par lesquelles les Parties se sont confirmé 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément ft l'article 19. 

filHlASft» on 29 March 1*84. 
Textes authentiques : espagnol et anglais. 
Enregistré par le Mexique le 2 9 mars 19B4. 

NO. 2280b. UNITED KINGDOM OF GREAT BR1TA1M AND NORTHERN 
IRELAND AND KENYA : 

No 22806. RO YAUME-UN1 DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET KENYA : 

Agreement for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion mtn respect to taxes on 
income and capital gains. Signed at Nairobi on 31 July 
1973 
Came into force on 30 September 19 77, the date when the 

last of all such things had been done that vere necessary to 
give the Agreement the force of lav in the United Kingdom and 
Kenya, in accordance with article 32. 

Convention tendant ft éviter la double imposition et ft 
prévenir l'évasion fiscale en matière a'impôts sur le 
revenu et sur les gains en capital. Signée ft Nairobi le 31 
juillet 1973 
Entrée en vigueur le 30 septembre 197/, date i laquelle la 

dernière des formalités requises pour donner S la Convention 
force de loi au Royaume-Uni et au Kenya avait été accomplie, 
conformément ft l'article 32. 

Authentic t^xl^ 

number in annex A.) 
kfi-àM (Notfi : Also see same 

Enregistrée par le Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord le 29 mars 1984. 4Note : Voir aussi 
même numéro en annexe A.) 

No. 22807. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND EAST AFRICAN COMMUNITY 

NO 22807. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET COMMUNAUTE DE L'AFRIQUE ORIENTALE : 

Agreement concerning Public officers' Pensions. Signed at 
London on 10 July 1978, and at Addis Ababa on 21 July 1978 

Came into force on 9 Marcn 1979, the aate of tne last of 
the notifications by which the Parties informed each other in 
writing of the completion of the necessary arrangements to 
that effect, in accordance with article 8. 

Accord relatif aux pensions des fonctionnaires. Signé ft 
Londres le 10 juillet 1978, et ft Addis-Abéna le 21 juillet 
1978 
Entré en vigueur le y mars 19 79, date de la dernière des 

notifications par lesquelles les Parties se sont informées 
par écrit de l'accomplissement des mesures requises â cet 
effet, conformément â l'article e. 

p y Omte? Kingdom Great Britain and fnreq^styft par le Bq^uae-Uni de frondeet «l'Irlande 
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No. 22808. UNITED KINGDOB OF GREAT bllX'f A1N AMP SOKTHtaa 
IRELAND AND ECUADOR I 

Cultural Convention. Signed at Quito on Id June 1979 
Cane into force on 23 Juiy 1982, i.e., tne thirtieth day 

following the exchange of tne instruments of ratification, 
vhich took place at London on 23 June 1982, in accordance 
with article IV. 

Also see same 
nuaber in annex A.) 

No 22808. ROXAUBE—UNI DE GRANDE—BRETAGNE ET il'IRLANDE DO 
NORD ET EQUATEUR : 

Convention culturelle. Signée 3 Quito le 18 juin 1979 
Entrée en vigueur le 23 juillet 1982, soit le trentiéae 

jour suivant 1"échange des instruaents de ratification, qui a 
eu lieu 3 Londres le 23 juin 1982, conformément S l'article 
i». 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistrée par le Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord le 29 mars 1981. : Voir aussi 
même numéro en annexe A.) 

•o. 22809. UNITED KINGDOB OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND EGÏPT: 

Agreement for air services between and beyond their 
respective territories (with schedule)• signed at Cairo on 
14 Bay 1981 
Came into force on 18 June 1982, the aate on which the 

Parties had notified each other of the completion of the 
required constitutional procedures, in accordance with 
article 18. 
Authentic texts; English and Arapic. 
'"•ofthMn Ireland "M**! torch°*9°4^^ Britain and 

No 22809. BOX AUBE—UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NOBD ET EGIPTE : 

Accord relatif aux transports aériens entre leurs pays 
respectifs et au-delA (avec tableau de routes). Signé au 
Caire le 1<t «al 1981 
Entré en vigueur le 18 juin 1982, aate 3 laquelle les 

Parties s'étaient notifié l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément 3 l'article la. 

Textes authentiques : anglais et arabe. 
Enregistré par le Rovauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
SU HGU 2? I M S IWT. 

•o. 22810. UNITED KINGDOB OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND IBSEN: 

Agreement for the promotion and protection of investments. 
Signed at Sana'a on 2b February 1982 -» 
cane into force on 11 November 1983, i.e., one montn after 

the date of the exchange of the instruaents of ratification, 
which took place at Sana'a on 11 Octooer 19B3, in accordance 
with article 11. 

No 22810. ROXAUBE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET IEBEN : 

Accord relatif 3 l'encouragement et 3 la protection des 
investissements. Signé 3 Sana le 25 février 1982 -> 
Entré en vigueur le 11 novembre 1983, soit un mois aprës la 

date de l'échange des instruments ae ratification, yui a eu 
lieu 3 Sana le 11 octobre 1983, conformément 3 l'article 11. 

aeqistered bv th^ÛïTït^d~KÏnâdo» of Great Britain and 

See article 8 (4) for the provisions relating to tne 
appointment of the members of tne Tribunal by the President 
of the International court of Justice. 

Enregistré oar le Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
dn Mord le 29 mars 1984. 

Voir article 8, paragraphe 4, pour les dispositions 
relatives â la désignation des membres au Tribunal par le 
Président de la Cour internationale ae Justice. 

HO. 22811. UNITED JCUGDOA OF G BEAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND NOBHAÏ: 

Filas Coproduction Agreement (with annex) . Signed at London 
on 8 December 1982 
Came into force on 24 Bay 1983, the date of receipt of the 

last of the notifications by which the Parties informed each 
other of the completion of the required constitutional 
procedures, in accordance with article 7. 
Authentic texts: English and Norwegian-

Northern Ireland on 29 Barch 19B4, 

HO 22811. aoiAUBE-UNl DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NOBD ET NOBVEGE : 

Accord relatif i la co-production cinématographique (avec 
annexe)• Signé â Londres le 8 décembre 1982 
Entré en vigueur le 24 mai 1903, date de réception de la 

dernière des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément i l'article '/. 
Textes authentiques : anglais et norvégien. 
Enregistré par le Rovaune-Uni ae Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 29 aars 1*84. 

HO. 22812. 0NITED KINGDOB OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AMD YUGOSLAVIA: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning a loan 
by the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland to the Governaent of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia. London, 29 Barch 1983 
Cane into force on 29 Barch 1983, tne date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

No 22812. ROYAUAE-UN1 DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET YOUGOSLAVIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif & un prêt au 
Gouvernement du Royaume-Uni de Granae-Bretagne et a'Irlanae 
du Nord au Gouvernement de la République fédêrative 
socialiste de Yougoslavie. Londres, 29 mars 1983 
Entré en vigueur le 29 aars 1983, date de la note ae 

réponse, conformément aux dispositions aesaites notes. 
Texte authentique r anglais. 
Enregistré par le Bovamfi-ljqi de Grange-Bretagne et d'Irlande 

au f « t i i f g? m s m t . 
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•o. 22813. OBITED K1NGD0H OP GREAT BBITAIB ANU BOBTHSHB 
IBELABD ABD IBAQ: 

Agreement on cooperation in tne ileitis of education* science 
and culture (with exchange of notes). signed at London on 
26 April 1983 
Cane into force on 29 June 1983, the uate of the last of 

1 the notifications by which the Parties inforaed each other of 
the completion of the required constitutional procedures, m 
accordance with article 12 (1). 

Bo 22813. BOIAUBE-UNI DE GBANDS-BBETAGBE ET D'lBLABDE DO 
BOBD BT IBAQ : 

Accord de coopération dans les doaalnes de l'éducation, de la 
science et de la culture (avec échange de notes)• Signé S 
Londres le 26 avril 19b3 
Entré en vigueur le 29 juin 1983, date de la dernière des 

notifications par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles remises, 
conformément ft l'article 12, paragraphe 1. 
Textes authentiques ; anolais et arabe. 
Enregistré par le Royaume-Uni ne Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 29 mars 1*84. 

Bo. 228It. DBITBD KIBGDOB OF GBEAT BRITAIN ABD BOBTHBHB 
IBELABD AMD TDBKEX: 

Jlxcbange of notes constituting an agreement concerning the 
United Kingdoa/TurJcey Project Aid Loan 1483. Anxara, 3 flay 
1983 
Cane into force on 3 Bay 1983, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: Knalish-
aorthern Ireland on 29 Barch 19fl4. 

Bo 22814. B0ÏAUBE-UB1 DE GHANDE-BBETAGNE ET D'lBLABDE DU 
BOBD ET TUBQUIE : 

Bchange de notes constituant un accord relatif A un prfft du 
Royaume-Uni â la Turguie pour une assistance A divers 
projets en 1983. Anitara, S mai 1983 
Entré en vigueur le 3 mai 1983, date de la note de réponse, 

conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentlgue : anglais. 

Bo. 22815. OHITED KIBGDOA OF GBEAT BB1TA1B ABD BOgTHEBN 
IBELABD ADD BADAGASCAR: 

Agreement on certain commercial debts (vith schedules) • 
Signed at Antananarivo on 21 Hay 1983 
Came into force on 21 Bay 1983 by signature, in accordance 

aith article lu. 

BO 22815. EOIAUBE-UBI DE GBANDE-BBETAUHE ET D'lBLABDE DO 
BOBD ET BADAGASCAR : 

Accord relatif A certaines dettes commerciales (avec 
annexes). Signé â Antananarivo le 21 mai 1983 
Entré en vigueur le 21 mai 1983 par la signature, 

conformément A l'article 10. 

Registered by the Ouited Kingdom of Great Britain ana 
northern Ireland on 29 Barch 19«4. 

tthtfs MMfumigg i anglais et ttangais. Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

Bo. 2281b. OBITED KIBGDOB Ut GBEAT BBITAIB ABD HOBTBBBB 
IBELABD ABD UGANDA: 

Agreement on certain commercial debts (with schedules). 
Signed at Kampala on 17 June 1983 
Cane into force on 17 June 19B3 by signature, in accordance 

vith article 10. 
Authentic text: English. 

northern Ireland on 29 March 19au-

Bo 22816. ROYAOBE-OB1 DE GBABDE—BKETAGBB ET D'IRLANDE DU 
BOBD ET OUGABDA : 

Accord relatif ft certaines dettes commerciales (avec 
annexes). Signé A Kampala le 17 juin 1983 
Entré en vigueur le 17 juin 1983 par la signature, 

conformément i l'article lu . 

Texte authentlaue : anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-flr^jigne et d'Irlande 
du Bord le 29 mars 19 84. 

Bo. 22817. DBITED KIBGDOB OF GBEAT BBITAIB ABD BOBTBBBB 
IBELABD ABD BALAII: 

Agreement on certain commercial dents (with schedules). 
Signed at London on 7 July 1983 
Came into force on 7 July 1983 by signature, m accordance 

with article 10. 

Bo 22817. BOXAUBE-UBI DE GBABDE-BBETAGBE ET D'lBLABDE OU 
BOBD ET BALABI : 

Accord relatif A certaines dettes commerciales (avec 
annexes). Signé â Londres le 7 juillet 1983 
Entré en vigueur le 7 juillet 1983 par la signature, 

conformément A l'article 10. 
English. 

northern Ireland on 29 Barch 19«4-
Texte authentique : anglais. 
du Bord le 29 mars 1984. et VAtAanfle 

Bo. 22818. OBITED KIBGDOB OF GREAT BBITAIB ABD BORTHERB 
IBELABD ABP FBABCEt 

Exchange of notes constituting an agreement concerning 
exchanges of information in the event of emergencies 
occurring in one of the two States uhich could have 
radiological consequences for the other State. London, 
18 July 1983 
Came into force on 18 July 1983, the date of the note in 

reply, in accordance with tne provisions of the said notes. 
Anthentic texts: French and English. 

Bo 22818. ROYAOBË-ON1 DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE 110 
BORD ET FRANCE : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux échanges 
d'information en cas de situation d'urgence survenant dans 
l'un des deux Etats et pouvant avoir des conséquences 
radiologigues pour l'autre Etat. Londres, 18 juillet 1983 

Entré en vigueur le 18 juillet 1983, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : français et anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 29 mars 1984. 
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lo. 22819. UNITED KINGDOB OF GREAT BBITAIN AND NORTHERN 
XBBLAND ARD CUBA: 

Agreement on certain commercial dents (tilth schedules) -
Signed at Havana on 22 July 1983 
Cane into force on 22 July 1983 ny signature, m accordance 

with article 11. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Meoisterad bv the United Kingdoa of 6r«t Britain ana 

northern Treland on 29 Barch 19«4. 

NO 22819. BOrAOBE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE EI D'IRLANDE DD 
NOBD EI CUBA : 

Accord relatif 3 certaines dettes commerciales (avec 
annexes) . Signé â La Havane le 22 juillet 1983 
Entré en vigueur le 22 juillet 1983 par la signature, 

conformément 3 l'article 11. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré nar le lovaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord 1. ?•» mars 1981-

Ho. 22820. UNITED KINGDOB OF GBEAT BHITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AID SODAN: 

Agreement on certain commercial debts (with schedules). 
Signed at Khartoum on 20 August 1983 
Cane into force on 20 August 1»83 by signature, in 

accordance with article 11. 

Northern Ireland on 29 aarch 19«4. 
of Great Britain and 

No 22820. ROÏAUBB-UÏI DE GBANDE-BBETAGBE ET D'IBLANDE DD 
NOBD ET SOUDAN : 

Accord relatif 3 certaines dettes commerciales (avec 
annexes). Signé 3 Khartoum le 20 aofft 1983 
Entré en vigueur le 20 aollt 1983 par la signature, 

conformément 3 l'article 11. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Bovaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Bord le 29 mars 1984. 

SO. 22621. BRAZIL AND ECUADOR: 
Agreement on maritime transport. 

February 1982 
Signed at Brasilia on 9 

came into force on 9 February 1984, i.e., 90 days after the 
exchange of the instruments of ratification, which too* place 
at Quito on 11 November 1983, in accordance vitn article 
XXVII. 
Authentic texts: Portnauese ana Spanish. 

NO 22821. BRESIL ET EQUATEUR : 
Accord sur les transports maritimes. Signé 2 Brasilia le 9 

février 1982 
Entré en vigueur le 9 février 1984, soit 90 jours après 

lcêchange des instruments de ratification, gui a eu lieu 3 
Quito le 11 novembre 1983, conformément 3 l'article XXVII. 

Textes authentiques •• portugais et espagnol-
Enregistré par le Brésil le 30 mars 1984. 

NO. 22822. BRAZIL AND ECUADOR: 
Treaty on friendship and co-operation. signed at Brasilia on 

9 February 1982 
Cane into force on 22 FeDruary 1984 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Quito, in 
accordance with article V. 
Anthentic texts: Portuguese and Spanish. 

No 22822. BRESIL ET EQUATEUR : 
Traité d'amitié et de coopération. Signé 3 Brasilia le 9 

février 1982 
Entré en vigueur le 22 février 1984 par l'écnange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu 3 Quito, 
conformément 3 l'article V. 
Textes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 30 mars 1984. 

No. 22823. BRAZIL AND UNITED STATES OF ABERICA : 
Bemorandua of Understanding on industrial-military 

cooperation. Signed at Brasilia on 31 August '.9a3 

Came into force on b FeDruary 1984 ny the exchange of 
diplomatic notes to that effect, in accordance with article S 
(5.1). 

«Mistered tpvtBrazilF5na3QSLrch 1984 " 

BO 22823. BRESIL ET ETATS-UNIS D'ABEBIQUE : 
Mémorandum d'Accord relatif 3 la coopération entre 

l'industrie et les autorités militaires. Signé 3 Brasilia 
le 31 aoltt 1983 
Entré en vigueur le b février 1984 par l'écnange de notes 

diplomatiques 3 cet effet, conformément aux dispositions de 
l'article 5, paragraphe 5.1. 
Textes authentiques : portugais et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 30 mars 1984. 

No. 22824. BRAZIL AND CANADA: 
Exchange of notes constituting an agreement for the training 
of personnel to operate and maintain a satellite 
telecommunications system. Brasilia, 30 January 1984 

Came into force on 30 January 1984, tne date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of tne said notes. 
Authentic texts: English. French and Portuguese-
Registered bv Brazil on 30 Barch 19«4-

So 22824. BRESIL EI CANADA : 
Echange de notes constituant un accora relatif 3 la formation 

de personnels devant assurer le fonctionnement et 
l'entretien d'Un système de télécommunications par 
satellites. Brasilia, 30 janvier 1984 
Entré en vigueur le 30 janvier 1984, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais, français et portugais. 
Enregistré par le Brésil le 30 mars 1984. 
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No. 22825. BRAZIL AND BOLIVIA: 
Supplementary Agreement to the Basic Agreement on technical 
and scientific co-operation. Signed at Santa Crus de la 
Sierra, Bolivia, on 8 February 1984 
Came into force on 8 FeDruary 1984 ny signature, m 

accordance with article XVI. 

m f r m i ç m t s i Pgrmquegq Registered nv Brazil on 30 March 1984. 

Ho 22825. BRESIL ET BOLIVIE : 
Accord complémentaire â l'Accord ae Dase relatif ft la 
coopération scientifique et technique, signé d Santa Cruz 
de la Sierra (Bolivie) le 8 février 1984 
Entré en vigueur le 8 février 1984 par la signature, 

conformément £ l'article XVI. 
Textes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 30 mars 1984-

No. 22826. BBAZIL AND BOLIVIA: No 22826. BRESIL ET BOLIVIE : 
Agreement in the field of health, supplementary to the Rasic 

Agreement on technical and scientific co-operation. Signed 
at Santa Cruz de la Sierra, Bolivia, on 8 February 1984 
Came into force on 8 February 1984 by signature, in 

accordance with article IV. 

EMifitfrefl frr P n a U ga ^ flasçft w » » 

Accord dans le doaaine de la santé, complémentaire â l'Accord 
de base relatif â la coopération technique et scientifique. 
Signé â Santa Cruz de la Sierra (Bolivie) le 8 février 1984 
Entré en vigueur le 8 février 1984 par la signature» 

conformément S l'article iv. 
Textes authentiques ; portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 30 mars 1984. 

No. 22827. BRAZIL ASP BOLIVIA: 
Agreement in the field of rubber production, processing and 
trade, supplementary to the Basic Agreement on technical 
and scientific co—operation. Signed at Santa Cruz de la 
Sierra, Bolivia, on 8 February 1984 

Caae into force on 8 February 1984 by signature, in 
accordance with article v. 
Authentic texts; 

aarch 1984. 

No 22827. BRESIL ET BOLIVIE : 
Accord dans le domaine de la production, du traitement et de 

la comaercialisation du caoutchouc, coapléaentaire de 
l'Accord de base relatif ét la coopération technique et 
scientifique. Signé S Santa Cruz de la Sierra (Bolivie) le 
8 février 19B4 
Entré en vigueur le 8 février 1984 par la signature, 

conformément £ l'article V. 
Textes authentiques ; portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 30 mars 1984. 

No. 22828. BRAZIL AND BOLIVIA: 
Agreement in the field of agriculture, aniaal nusbanory and 
agribusiness, supplementary to the Basic agreement on 
technical and scientific co-operation. Signed at Santa 
Cruz de la Sierra, Bolivia, on 8 February 198^ 
Caae into force on 8 February 1984 by signature, in 

accordance with article VI (1). 
Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
ttg?is^Fed Brazil on 30 aarch 1984. 

No 22828. BBËSIL ET BOLIVIE : 
Accord dans le domaine de l'agriculture, de l'élevage et des 
agro-industries, complémentaire de l'Accord de base relatif 
â la coopération technique et scientifique» Signé & Santa 
Cruz de la Sierra (Bolivie) le 8 février 1984 
Entré en vigueur le 8 février 1964 par la signature, 

conformément I l'article VI, paragrapne 1. 
Textes authentioues : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 30 mars 1984. 

22829. BRAZIL AMD BOLIVIA: Bo 22829. BRESIL ET BOLIVIE : 
Supplementary Agreement to tne Agreement on economic and 
technical co-operation, signed at Santa Cruz de la sierra, 
Bolivia, on 8 February 1984 

Came into force on 8 February 1984 by signature. 

BeaitteredtbîtB?I^îronQ30Snarch iStfî"*" 

Accord complémentaire S l'Accord de coopération dans las 
domaines économique et technique, signé â Santa Cruz de la 
Sierra (Bolivie) le 8 février 1984 
Entré en vigueur le 8 février 1984 par la signature. 

Textes authentiques i portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 30 mars 1984. 

No. 22830. BRAZIL AND BOLIVIA: No 22830. BRESIL ET B0LIVIB : 
Exchange of notes constituting an agreement on the 
establishment of a working group on regional co-operation 
m border areas. Santa Cruz de la Sierra, 6 February 1984 

Echange de notes constituant un accord portant création d'un 
groupe de travail sur la coopération régionale dans les 
zones frontalières. Santa Cruz de la Sierra, 8 février 
1984 

Came into force on 8 February 1984 by tne exchange of the 
said notes. 

Entré en vigueur le 8 février 1984 par l'échange desdites 
notes . 

Registered DV Brggil ^ 30 aarcn 1984. 
Textes authentiques Î portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 30 mars 1984. 
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No. 22831. BRAZIL ABD FEDERAL REPUBLIC OF GERHAHY: Mo 22831* BRRSIL ET REPUBLIQUE PEDBEALE D'ALLEBAbRE : 
Exchange of notes constituting an agreement on further 

co-operation in the field of -the project concerning the 
ecological oasis for the development planning in Rio Grande 
do 2>ul• Brasilia, 24 February 1984 
Came into force on 24 February 1984, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Echange de notes constituant un accord relatif â la poursuite 
de la coopération sur le projet d'étude des données 
écologigues dans la planification du développement de 
l'Etat de Rio Grande do Sul. Brasilia, 24 février 1984 
Entré en vigueur le 24 février 19fi4, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques t portugais et allemand. 
Enregistré par le Brésil la. 30 mars 198a. 

•o. 22832. BRAZIL AND PERU: No 22832. BRESIL ET PEROU : 
Exchange of notes constituting an agreement on the 
establishment of a working group to negotiate a technical 
agreement on navigation. Lima, 27 and 28 February 1984 
Came into force on 28 February 1984 by the exchange of the 

said notes. 

Echange de notes constituant un accord portant création d'un 
groupe de travail en vue de négocier un accord technique de 
navigation. Lima, 27 et 28 février 19&4 
Entré en vigueur le 28 février 19e4 par l'échange desdites 

notes. 
Portuguese and Spanish. Textes authentiques s portugais et espagnol. 

Enregistré par le Brésil le 30 mars 1984. 
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ANNEX A ANNEXE A 

BATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED MITH 

THE SBCBBTABIAT OF THE UNITED NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PBOROGATIONS, ETC., CONCEBBANT 

DES TRAITES ET ACCOBDS IBTEBBATIONAUX EBBEG1STBES AU 
SECBETABIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS ONIES 

•o. 22495. Convention on prohibitions or restrictions on 
the use of certain conventional weapons which nay be deeied 
to be excessively injurious or to have indiscriminate 
effects. Concluded at Geneva on 10 October 1980 

No 22495. Convention sur l'interdiction ou la Imitation de 
l'emploi de certaines armes classiques qui peuvent être 
considérées comme produisant des effets traumatiques 
excessifs ou comme frappant sans discrimination. Conclue S 
Genève le 10 octobre 1980 

BATIFICATION 

1 Barch 1984 
India 
(Bith effect from 1 September 1984. 

II and III.) 
Accepting Protocols I, 

BATIFICATION 

ins t rmm aeresf is ; 

1er mars 1984 
Inde 
(Avec effet au 1er septembre 1984. Avec acceptation des 

Protocoles I, II et III.) 

Registered ex officio on 1 March 1984. Enregistré d'office le 1er mars 1984. 

Bo. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for motor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 20 Harch 1958 

Bo 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules S 
moteur. Fait â Genève le 20 mars 1958 

APPLICATION of Begulations Bos. 11, 16, 25, 28, 39, 40, 41, 
42, 44, 49 and 51 annexed to the above-mentioned Agreement 

2 Barch 1984 
Luxembourg 
(Bith effect from 1 Bay 1984.) 

Registered ex officio ffp ̂  parch 1984. 

APPLICATION des Règlements Nos 11, 1o, zs, 28, 39, 40, 41, 
42, 44, 49 et 51 annexés i l'Accord susmentionné 

HtfUiicaUPB issue ; 
2 mars 1984 
Luxembourg 
(Avec effet au 1er mai 1984.) 

Enregistré d'office le 2 mars 1984. 

APPLICATION of Begulations Nos. 40, 45, 47, 49, 5u and 51 
annexed to the above-mentioned Agreement 

7 Harch 1984 
German Democratic Bepublic 
(Bith effect from 6 Bay 1984.) 

HM^Steted ex officio on 7 March 1984. 

APPLICATION des Règlements Nos 40, 45, 47, 49, 5U et 51 
annexés â l'Accord susmentionné 
Notification reçue le : 

7 mars 1984 
République démocratique allemande 
(Avec effet au 6 mai 198 4.) 

Enregistré d'office le 7 mars 1984. 

APPLICATION of Begulation No 22 annexed to the 
above-mentioned Agreement 

8 Barch 1984 
Federal Bepublic of Germany 
(Nith effect from 7 Bay 1984.) 

Registered ex officio on » March 1984. 

APPLICATION du Règlement No li annexé t 1'Accord susmentionné 

Notification reçue le 

B mars 198 4 
Bépublique fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 7 mai 1984.) 

Enregistré d'office le 8 mars 1984. 

APPLICATION of Begulation No. 43 annexed to the 
above-mentioned Agreement 

28 Barch 1984 
Austria 
(Nith effect from 27 Bay 1984.) 

Bpgis^iered ex officio 9P ^ March 1984. 

APPL1CATIOB du Règlement No 43 annexé 3 l'Accord susmentionné 

Notification reçue le ; 

28 mars 1984 
Autriche 
(Avec effet au 27 mal 1984.) 

Bnreaistré d'office le 2b mars 1984. 



Ho. 22376. International Coffee Agreement, 1983. Adopted 
by the International Coffee Council on 16 September 1982 

RATIFICATION 
In6tpiTent flgpysited on: 

2 Harch 1984 
Kenya 
(Nith effect iron 2 Barcn 1964. The Agreement cane into 

force provisionally on 1 October 1983 for Kenya which, by 
that date, had notified its intention to apply it, in 
accordance vith article 61 (2) •) 

Registered ex officio on 2 Barch 1984. 

Ho 22376. Accord international de 1983 sur le café. Adopté 
par le Conseil international du café le 16 septembre 1982 

HATIFICATION 
Instrnnent déposé le : 

2 mars 1984 
Kenya 
(Avec effet au 2 mars 1984. L'Accord est entré en vigueur 

I titre provisoire le 1er octobre 1983 pour le Kenya gui, S 
cette date, avait notifié son intention de 1"appliquer, 
conformément â l'article 61, paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 2 mars 19B4. 

ACCESSION 

ïiisttvwBBt tieppsnefl PB; 
5 Harch 1984 
Zimbabwe 
(Nith effect from 5 Harch 1984. The Agreement came into 

force provisionally on 1 October 1983 for Zimbabwe which, 
by that date, had notified its intention to apply it, in 
accordance with article 61 (2> .) 

BegisteEfifl ex officio on b March 1984. 

ADHESION 

iBBtWMt qfiMBS le i 
5 mars 1984 
Zimbabwe 
(Avec effet au 5 mars 1984. L'Accord est entré en vigueur 

& titre provisoire le 1er octobre 1983 pour Zimbabwe gui, ft 
cette date, avait notifié son intention de l'appixguer, 
conformément 3 l'article 61, paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 5 mars 1984. 

RATIFICATION RATIFICATION 

6 Barch 1984 
Jamaica 
(Hith effect from 6 Barcn 1984. The Agreement came into 

force provisionally on 1 October 1983 for Jamaica which, ny 
that date, had notified its intention to apply it, in 
accordance with article 61 (2).) 

Registered ex officio 

instrument déposé le : 
6 mars 1984 
Jamaïque 
(Avec effet au 6 mars 1984. L'Accord est entré en vigueur 

A titre provisoire le 1er octobre 1963 pour la Jamaïque 
gui, & cette date, avait notifié son intention de 
l'appliquer, conformément i l'article 61, paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 6 mars 19 84. 

RATIFICATION 

14 Harch 1984 
Haiti 
(Nith effect from 14 Barch 1984. The Agreement cane into 

force provisionally on 1 Octooer 1983 for Haiti which, by 
that date, had notified its intention to apply it, in 
accordance with article bl (2) .) 

Registered ex officio on 14 Barch 1984. 

RATIFICATION 
Instrument aéposé le : 

14 mars 1984 
Haiti 
(Avec effet au 14 mars 1984. L'Accord est entré en 

vigueur S titre provisoire le 1er octobre 1983 pour Haïti 
qui, I cette date, avait notifié son intention de 
l'appliguer, conformément S l'article 61, paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 14 mars 19H4. 

RATIFICATION 

21 Harch 1984 
Hexico 
(Nith effect from 21 Barch 1984. The Agreement cane into 

force provisionally on 1 octooer 1983 for Hexico which, by 
that date, had notified its intention to apply it, in 
accordance with article bl (2)• 

ex officio on 21 narch 1984. 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

21 mars 1984 
Hexique 
(Avec effet au 21 aars 1984. L'Accora est entré en 

vigueur ft titre provisoire le 1er octobre 1983 pour le 
Hexique qui, 3 cette date, avait notiiié son intention de 
l'appliquer, conformément 3 l'article 61, paragraphe 2. 

autmsUfi a'rtfjge le.ai m s m t . 

RATIFICATION 

26 Harch 1984 
Austria 
(Nith effect from 2b Barch 1984.) 

Registered ex officio on Harch 198». 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

26 mars 1984 
Autriche 
(Avec effet au 26 aars 1984.) 

Enregistré tt«office le 26 mars 19B4. 
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ACCESSION 

28 Hatch 1984 
Jugoslavia 
(Nith effect from 28 Barch 1984* The Agreement cane into 

force provisionally on 1 October 1983 for Yugoslavia which, 
by that date, had notified its intention to apply it, in 
accordance vith article 61 (2) .) 

Regisfrfrfed ex officio 

ADHESION 

28 mars 1984 
Yougoslavie 
(Avec effet au 28 mars 1984. L'Accord est entré en 

vigueur 3 titre provisoire le 1er octobre 1983 pour la 
Yougoslavie gui, ft cette date, avait notifié son intention 
de l'appliquer, conformément à l'article t>l, paragraphe 2. 

Enregistré d'office le 2ft mars 19ft*. 

RATIFICATION RATIFICATION 

30 Barch 1984 
Portugal 
(Bitft effect from 30 Barch 1984* The Agreement came into 

force provisionally on 1 October 1983 for Portugal which, 
by that date, had notified its intention to apply it, in 
accordance with article 61 (2) .) 

Registered ex officio ffa 30 Barch mftu. 

Instfuqçqt déppsé je : 

30 mars 1984 
Portugal 
(Avec effet au 30 mars 1984. L'Accord est entré en 

vigueur ft titre provisoire le 1er octobre 1983 pour le 
Portugal gui, ét cette date, avait notifié son intention de 
l'appliguer, conformément ft l'article 61, paragraphe 2. 

fiBEffiistrt ti'vffrffg ig JV iflrg m ^ » 

No» 2733. Agreement between Sweden and the Union of Soviet 
Socialist Republics concerning co-operation for the saving 
of lives in the Baltic Sea. Signed at floscow on 29 
September 1954. 

Protocol to the above-mentioned Agreement. 
Stockholm on 14 October 1981 

Signed at 

Came into force on 14 October 1981 by signature, in 
accordance with article 3. 

Authentic texts; Swedish and Russian. 

No 2733. Accord entre la Suéde et 1'onion des Répuoliques 
socialistes soviétiques relatif â la coopération pour le 
sauvetage des vies humaines dans la Baltique. Signé ft 
Moscou le 29 septembre 19&4 

Protocole ft l'Accord susmentionné, 
octobre 19e1 

Signé â Stockholm le 14 

Entré en vigueur le 14 octobre 196 1 par la signature, 
conformément £ l'article 3. 

Textes authentiques r suédois et russe. 

No. 9172. Agreement between the Government of the socialist 
Republic of Romania and the Government of the Kingdom of 
Sweden concerning the international transport of goods by 
road, signed at Bucharest on 1 Barch 1967 

Protocol amending articles 4 and 12 of the above-mentioned 
Agreement* Signed at Stockholm on 11 September 1*80 

Case into force on 11 November 1981, the date on which the 
Parties notified each other of the completion of the required 
constitutional procedures, in accordance with article II. 

No 9172. Accord entre le Gouvernement de la République 
socialiste de Roumanie et le Gouvernement Royal de Suéde 
concernant les transports routiers internationaux de 
marchandises. Signé ft Bucarest le 1er mars I9t>7 

Protocole visant l'amendement des articles 4 et 12 ne 
l'Accord susmentionné. Signé Â Stocxholm le 11 septembre 
1980 
Entré en vigueur le 11 novembre 1981, date ft laquelle les 

Parties s'étaient notifié l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément ft l'article il. 
Texte authentique = trancais. 
Enregistré par la Suéde le 7 aars 1*84. 

No. 13694. Convention for the mutual recognition of 
inspections in respect of the manufacture of pharmaceutical 
products. Concluded at Geneva on 8 October 1970 

No 13694. Convention pour la reconnaissance mutuelle des 
inspections concernant la fabrication des produits 
pharmaceutiques, conclue ft Genève le 8 octoore 1970 

ACCBSSI0N 

20 June 1983 
Federal Republic of Germany 
(With effect from 18 September 1983. 

of application to berlin (Nest) .) 
with a declaration 

ADHESION 

instrument déposé auprès du Gouvernement suédois le ; 

20 juin 1*83 
Républigue fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 18 septemore 1983. avec déclaration 

d'application ft Berlin-ouest.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suéde le 

7 mars 19ru. 
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No. 13695. Agreement between Denmark, Finland, Iceland, 
Norway and Sweden concerning co-operation in tne field of 
transport and coaaunicatlons. signed at Stockholm on 6 
November 1972 

Agreement amending tne above-mentioned Agreement, signed at 
Reykjavik on 15 June 1983 
Came into force on 1 February 1984, i.e., tne first day of 

the month following the date on which the instruments of 
ratification of all the Parties had been deposited with the 
Government of Sweden, in accordance with paragraph 111: 

No 13695. Accord de coopération aans le domaine des 
transports et des communications entre le Danemark, la 
Finlande, l'Islande, la Norvège et la Suéde. Signé S 
Stockholm le 6 novembre 1972 

Accord modifiant l'Accord susmentionné. Signé 3 Rey&javix le 
15 juin 1983 
Entré en vigueur le 1er février 1984, soit le premier jour 

du mois suivant la date £ laquelle toutes les Parties avaient 
déposé leur instrument de ratification auprès du Gouvernement 
suédois, conformément au paragraphe m : 

State Etat 
Date du aépgt de 
l'instrument 

Denmark 28 November 1983 Danemark 
Finland 4 January 1984 Finlande 
Iceland 21 December 1983 Islande 
Norway 22 Deceaber 1983 Norvège 
Sweden 13 December 1983 Suède 
Authentic texts-. »aa*fil>< furnish. i iselaaflKi •—Norwegian and ïextes authentiques 
•Bolstered nv Sweden on 7 march 19«4-

2B novembre 
4 janvier 
21 aéceabre 
22 décembre 
13 décembre 

1983 
1984 
1983 
198 J 
1983 

et suédois. 
Enregistré pat; jîuéde le ? mars 19B4. 

danois, finnois, islandais, norvégien 

No. 13786. Convention on the control and narking of 
articles of precious metals, concluded at Vienna on 15 
November 19 72 

•ATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Sweden on: 

1 July 1983 
Norway 
(Nith effect from 1 September 1983.) 

Certified statement was registered by Sweden on 7 Barch 

No 13786. Convention sur le contrôle et le poinçonnement 
des ouvrages en métaux précieux. Conclue S Vienne le 15 
novembre 1972 

BATIFICAT10N 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suédois le : 

1er juillet 1983 
Norvège 
(Avec effet au 1er septembre 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suéde le 
7 mars 19BU. 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Government of s.eden on: 

8 September 1983 
Ireland 
(Nith effect from 8 November 1983.) 

Certified statement was registered by Sweden on 7 Barch 
WB4. 

ADHESION 
instrument qénosé auprès gu Gouvernement suédois le : 

8 septembre 1983 
Irlande 
(Avec effet au 8 novembre 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suéde le 7 IMS l?at. 

No. 15966. Long-term Trade Agreement between Sweden and the 
people's Republic or Bulgaria. Signeg at Sofia on 14 
Septemner 1972 

No 15966. Accord commercial A long terme entre la Suéde et 
la République populaire de Bulgarie. Signé i Sofia le 14 
septembre 1972 

TEHBINATIOH 
Tne Government of Sweden registered on 7 Barch 1984 (under 

tfo. 22731) the Long-term Trade Agreement between sweaen and 
Bulgaria signed at Sofia on 29 September 1980. 
The said Agreement, which came into force on 1 January 

1981, provides, in its article 10, for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 14 September 1972. 

ABROGATION 
Le Gouvernement suéuois a enregistré le 7 mars 1984 (sous 

le No 22731) l'Accord de commerce A long terme entre la Suède 
et la Bulgarie signé S Sofia le 29 septembre 19su. 

Ledit Accora, gui est entré en vigueur le 1er janvier 1981, 
stipule, dans son article 10, l'abrogation de l'Accord 
susmentionné du 14 septembre 1972. 
17 mars 19«4> 

•o. 17698. Treaty between the Governaent of Canada and the 
Government of Sweden concerning extradition. Signed at 
Stockholm on 25 February 1976 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Treaty (with annex). Stockholm, 18 ana 25 
November 1980 
Came into force on 25 November 1980, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentic text of the n n ^ ; EnlJiiRtt. 
Anthentic texts of the une.: English. French and Swedish. 
Registered by jîweden on 7 Harch M m , 

No 17698. Traité d'extradition entre le Gouvernement du 
Canada et le Gouvernement de la Suède. Signé d Stockholm 
le 25 février 1976 

Echange de notes constituant un accord modifiant le Traité 
susmentionné (avec annexe). Stockholm, la et 25 novembre 
1980 
Entré en vigueur le 25 novembre 1980, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique rtes notes : anglais. 
Textes authentiques de l'anneie : anglais, français «t 

suédois. 
Enregistré par la Suéde le 7 mars I9H4-
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Bo. 20313. International Cocoa Agreement, 19au. Concluded Bo 20313. Accord international de 1980 sur le cacao, 
at Geneva on 19 November 1980 Conclu A Genève le 19 novembre 1980 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

7 Barch 1984 
Spain 
(With effect froa 7 Barch 1984. Tne Agreenent cane into 

force provisionally on 1 August 1981 for Spain which, by 
that date, had notified its intention to apply it, in 
accordance vith article 6b (3) .) 

Registered ex officio on 7 Barch 19BU. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

7 mars 1984 
Espagne 
(Avec effet au 7 mars 1984. L'Accora est entré en vigueur 

A titre provisoire le 1er aolt 19B1 pour l'Espagne qui, ï 
cette date, avait notifié son intention de l'appliquer, 
conformément i l'article 66, paragraphe 3.) 

Enregistré d'office le 7 mars 19R4. 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

30 Barch 1984 
Portugal 
(Rith effect froa 30 Barch 1984.) 

Registered ex officio on 30 March 1984 

ADHESION 
instrument déposé le : 

30 mars 19 84 
Portugal 
(Avec effet au 30 mars 1984.) 

Enredistré d'office le 30 mars 1984 

No. 22732. Agreement between the Government oi Sweden and 
the Government of Australia on conditions and controls for 
nuclear transfers for peaceful purposes. Signed at 
Canberra on 18 Barch 1981 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Canberra, 12 July 1982 
Came into force on 12 July 1982, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by Sweden on 7 Barch 1984. 
number in part I.) 

INote: Also see same 

No 22732. Accord entre le Gouvernement de la Suéde et le 
Gouvernement de l'Australie relatif aux conditions et aux 
contrôles des transferts de matériel nucléaire A des fins 
pacifigues. signé A Canberra le la mars 1981 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Canberra, 12 juillet 19u2 
Entré en vigueur le 12 juillet 1982, date de la note en 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Suéde le 7 mars 19 84. 
mSme numéro en partie I.) 

'Bote Voir aussi 

Bo. 20378. Convention on the Elimination of All Porms of No 20378. Convention sur l'élimination de toutes les formes 
Discrimination against Women. Adopted by the General de discrimination A l'égard des femmes. Adoptée par 
Assembly of the Onited Bâtions on 18 December 1979 l'Assemblée générale des Nations Onies le 10 décembre 1979 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

9 Barch 1984 
Kenya 
(Bith effect from 8 April 1984.) 
j s t e x officio pn 9 .flarch 1984 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

9 mars 1984 
Kenya 
(Avec effet au 8 avril 1984.) 

Enregistré d'otfice le 9 mars 1984. 

WITHDRAWAL OF RESERVATION made upon ratification 

26 Barch 1984 
France 
(Nith effect from 2b Barch 1984.) 

Registered ex officio om 1b Barch 1984 

RETRAIT DE RESERVE formulée lors de la ratification 
Reçu le : 

2b mars 1984 
France 
(Avec effet au 26 mars 1964.) 

Enregistré a'offiœ le tb mars 1984. 

No. 221. Constitution of the world Bealth Organization. 
Signed at New lorx on 22 July 1946 

ACCEPTANCE 

<2 Barch 1984 
Antigua and Barbuda 
(Nith effect from 12 Barcn 1984.) 

Registered ex officio pfl 1* March 1984. 

No 221. Constitution de l'organisation mondiale de la 
santé, signée S New lorn le 22 juillet 194b 

ACCEPTATION 
Instrument déposé le : 

12 mars 1984 
Antigua-et-barouda 
(Avec effet au 12 mars 1984.) 

Enregistré d'otfice le 12 mars 19B4. 
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•o. 9161. International Convention on tne Elimination of 
ill Foras of Baciai Discrimination. Opened for signature 
at lew Tort on 7 Harch 19bb 

OBJECTION to the ratification 07 Democratic Kampuchea 

asfftiraa CE; 
12 Barch 1984 
Czechoslovakia 

Registered ex officio on 12 march 1984. 

lo 9464. Convention internationale sur 1 •élimination de 
toutes les formes de discrimination raciale. Ouverte d la 
signature S lew lork le 7 mars 1966 

OBJECTION 3 la ratification du Kampuchea démocratique 
Becue le : 

12 mars 1984 
Tchécoslovaguie 

Enregistré d'office le 12 mars 19H4. 

SUCCESSION 
Notification received on; 

IS Harch 1984 
Suriname 
(Kith effect from 25 lovemoer 1975, the date of the 

succession of States.) 

BMtatart «i officio BB T* Batch i m . 

SOCCESSIOI 
Notification reçue le ; 

15 mar? 1984 
Suriname 
(Avec effet au 25 novembre 1975, date de la succession 

d'Etats.) 

satMiBwe suffire le M E S m t . 

Ho. 2588. Constitution of the European Commission for the 
control of foot-and-mouth disease. Approved by the 
Conferenae of the Food and Agriculture Organization of the 
United lations at its seventh session. Bone, 11 December 
1953 

ACCEPTANCE 
Instrument deposited with the Director-General of the Fooa 

and Agriculture Organization of the United Nations: 

28 February 198 4 
France 
(Kith effect from 28 February 198«.) 

Certified statement was registered by the Food and 
19 Rt. 

No 2588. Acte constitutif de la Commission européenne de 
lutte contre la fièvre aphteuse. Approuvé par la 
Conférence de l'Organisation des Mauois Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture 3 sa septième session, 
Bome, le 11 décembre 1953 

ACCEPTATION 
instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Mations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture le : 
28 février 1984 
France 
(Avec effet au 28 février 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture le 15 mars 1984. 

lo. 14668. International Covenant on Civil and Political 
Bights. Adopted by the General Assembly of the United 
Nations on In December 1966 

NOTIFICATION under article 4 

Received on: 
20 Barch 1984 

Ecuador 
•Bolstered ex officio 

No 14668. Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. Adopté par l'Assemblée générale des Nations 
Unies le 16 décembre 196o 

NOTIFICATION en vertu de l'article 4 
Becue le : 

20 mars 1984 
Equateur 

Enregistré d'office le 2U mars 1984. 

NOTIFICATION under article 4 
Heceived on: 

28 Harch 1984 
Peru 

Registered ex officio on 28 Harch 1984 

NOTIFICATION en vertu de l'article 4 
Becue le : 

28 aars 1984 
Pérou 

Enregistré d'office le 2R mars 19H4-

•OTIFICATION under article 4 

geceirea va ; 
29 Harch 1984 
Bcuador 
(Termination of derogation.) 

Registered ex officio on 29 Harcn 1984. 

NOTIFICATION en vertu de l'article 4 

Besae le i 
29 mars 1984 
Equateur 
(Fin de dérogation.) 

Enregistré d'office le 29 mars 19H4. 
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Ho. 19735. International Agreement for tne Establishment of 
tne University for Peace. Adopted by the General Assenbly 
of the United Nations on S Deceaber 1980 

ACCESSION 
Instrument deposited on; 

20 Barch 1984 
Philippines 
(Hith effect fro» 20 Barch 1984.) 

gftflî tEfftti ex officio on 20 Barch 19 

No. 21052. Agreement establishing tne African Development 
Bank, as amended. Concluded at Lusaka on 7 May 1982 

No 19735. Accord International portant création de 
l'Université pour la paix. Adopté par l'Assenbiée générale 
des Nations Unies le 5 décembre 1980 

ADBESIOB 

Instrnnent déposé le ; 

20 Bars 1984 
Philippines 
(Avec effet au 20 aars 1984.) 

Enregistré d'otfice le 20 mars 1984 

No 21052. Accord portant création de la Banque africaine de 
développement, te) Que modifié. Conclu à Lusaka le 7 mai 
1982 

y ADMISSION TO MEMBERSHIP IN THE BANK in accordance with the 
y eeneral rules, governing participation of non-regional 
4 countries /] / / / ffj^ 

20 March 1984 Q C 
: Spain • f ^ i f 0 

(The instrument of acceptance was deposited on 13 February 
1984. with effect from 20 March 1984, the date on which tne 
President of the Bank declared that Spain had fulfilled tne 
conditions provided for in section 3 (c) of the general 

I rules annexed to resolution 07-79 adopted by the Board of 
Governors of the Bank on 17 May 1979.) 

Registered ex officio on 20 March 1984. 
Bo. 22341. Declaration constituting an agreement 

establishing the Association'of South East Asian Bâtions 
(ASEAN) . Concluded at bangxox on 8 August 19b7 

ADMISSION COMME MEMBRE DE LA BANQUE conformément aux règles 
^-générales régissant la participation des pays non-régionaux 

20 mars 1984 
Espace 
(L'instrument d acceptation a é té déposé le 13 f é v r i e r 
1984, avec effet au 20 mars 1984, date à laquelle le 
Président de la Banque a déclaré Que l'Espagne avait rempli 
les conditions prévues à la section 3 c) des règles 
générales annexées à la résolution 07-79 adoptée par le 
Conseil des Gouverneurs de la Banque le 17 mai 1979.) 

Enregistré d'office le 20 mars 1984. 

No 22341. Déclaratif, constituant un accord portant 
création de l'Association des nations de l'Asie du Sud-Est 
(ABASE). Conclue S Bangkox le 8 aofft 19b7 

ADBISSION OP BRUNEI DARUSSALAH TO BEB8EBSHIP in the 
Association 

By a declaration of admission done at Jakarta on 7 January 
1984, the member States of the Association have agreed to 
accept Brunei Darussalam as a member of the Association, that 
State having accepted the conditions for membership. Nith 
effect from 7 January 1984. 

Certified statement mas registered Dv Indonesia on 21 Barch 

ADBISSION DE BB0BEI DARUSSALAB COBBE BEBBBE de l'Association 

Par une déclaration d'admission faite 1 Jaxarta le 7 
janvier 1984, les Etats membres de l'Association ont convenu 
d'accepter Brunei Darussalam comme membre de l'Association, 
cet Etat ayant accepté les conditions pour devenir membre. 
Avec effet au 7 janvier 1984. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Indonésie 
18 il »ats 19BS. 

Bo. 21931. International Convention against the taxing of 
hostages. Adopted by the General Assembly of the United 
Nations on 17 December 1979 

2b Harch 1964 
Spain 
(Nith effect from 25 April 1984.) 

Begistered ex officio 

Bo 21931. Convention internationale contre la prise 
d'otages. Adoptée par l'Assemblée générale des Bâtions 
Unies le 17 décembre 1979 

ADHESION 
Instrument dépoflé le £ 

26 mars 1984 
Espagne 
(Avec effet au 25 avril 1984.) 

Enregistré d'office le 2b mars 1984-
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Internat*™»! '^"oar organisation 

Ratification of any of tne Conventions adopted PY tne 
General Conference of the International Lanour Organisation 
in the course of its first thirty-tup sessions, i.e.. HP to 
ratification of that Convention as modified py the final 
Articles Revision Convention. 1961. in accordance mth 
article 2 of the latter Convention. 

Organisation internationale au Travail 

ratification de toute Convention adoptée par la 
Conférence généra je de l'Organisation internationale au 
Travail au coats de ses trente-deux premières sessions, soit 
-.usuu't la Convention Mo 9» inclusivement, est réputée valoir 
ratification ae cette Convention sous sa forme modulée par 
la Convention portant révision des articles tinals. 1901. 
conformément a l'article 2 de cette dernière Convention. 

Ho. 634. Convention (Ho. 5b) concerning sickness insurance 
for seamen, adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its twenty-first 
session, Geneva, 24 October 1936, as modified oy the Pinal 
Articles Revision Convention, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered mth the Director-General of the 

International Labour Office on: 
1 February 1984 
Hexico 
(Nith effect from 1 February 1985.) 

Certified statement mas registered bv the International 
Labour Organisation on 27 Harch 19«4. 

No b34. Convention (No 5b) concernant 1'assurance-maladie 
des gens de mer, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa vingt et 
unième session, Genève, 24 octobre 193b, telle qu'elle a 
été modifiée par la Convention portant révision des 
articles finals, 194b 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directt^f Opérai du Bureau 

international du Travail le : 
1er ferler 1984 
Bexi'i *e 
(Avec effet au 1er février 198^.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale au Travail le 27 mars 19B4. 

lo. 10355. Convention (No. 127) concerning the maximum 
permissible weight to be carried by one worker. Adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its fifty-first session, Geneva, 28 June 
1967 

RATIFICATION 

lasKmut teaisteiei) «US the Piregtet-freaeral et rte International Labour office on: 
1 February 1984 
Venezuela 
(Kith effect from 1 February 1985.) 

Certified statement was registered ny the International 
lanour Organisation on 27 Barch 19«4. 

No 10355. Convention (No 127) concernant le poids maximum 
des charges pouvant être transportées par un seul 
travailleur. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail S sa cinquante et 
unième session, S Genève, 28 juin 1967 

BATIFICATION 
instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
1er février 1984 
Venezuela 
(Avec effet au 1er février 19 85.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 27 mars 19B4. 

No. 1b705• Convention (No. 144) concerning tripartite 
consultations to promote the implementation of 
international labour standards. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
sixty-first session, Geneva, 21 June 1976 

No 16705. Convention (No 144) concernant les consultations 
tripartites destinées ï promouvoir la mise en oeuvre aes 
normes internationales du travail. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail i sa soixante et unième session, Genève, 21 juin 
1976 

BATIFICATION 
Instrument registered with tne Director-General ot the 

13 February 1984 
Spain 
pith effect from 13 Fenruary 1985.) 

Certified statement registered by the International 
Labour Organisation on 27 March 19B4. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général au bureau 

international du Travail le : 
13 février 19 84 
Bspagne 
(Avec effet au 13 février 1985.) 

fca déçJUtatifa « m i l l e a fté emreqtsufo put l'Organisation internationale ou Travail le 27 mars 19B4. 

•o. 22345. Convention (No. 155) concerning occupational 
safety and health and the working environment. Adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixty-seventh session, Geneva, 22 June 
1981 

RATIFICATION 

1 February 19&4 
Hexico 
(Nith effect from 1 February 1985.) 

o t the 

bv the International 

No 22345. Convention (No 155) concernant la sécurité, la 
santé des travailleurs et le milieu de travail. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail â sa soixante-septième session, Genève, Z2 juin 
1981 

RATIFICATION 
instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

MmetMtieaai an Travail le i 
1er février 1984 
Bexique 
(Avec effet au 1er février 1985.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
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•o- 6119. Convention for the establishment of the 
Intergovernmental Bureau for informatics, signed at Paris 
on 6 December 1951 

Bo 6119. Convention instituant le Bureau intergouverne-
mental pour 1"informatique, signé t Paris le 6 décembre 
1951 

ACCEPTANCE of the above-mentioned Convention as amended 
Instrument deposited vith the Director-general of the 

9 Barch 1984 
Guinea 
(Nith effect from 9 Barch 1984.) 

Certified statement mas registered by the nmted Nations 
Rdncational. scientific and Cnltural Organization on 27 Barch 
osait 

ACCBPTATIOB de la Convention susmentionnée telle qu"amendée 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 

9 mars 1984 
Guinée 
(Avec effet au 9 mars 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée PAT i'urgmni-
d e s Nations unies pour l'éducation, la spience et la 

culture le 27 mars 19«4. 

o. 13275. Convention concerning the determination of 
•aternal filiation Kith respect to children born out of 
wedlock. Concluded at Brussels on 12 September 1962 

Bo 13275. Convention relative £ l'établissement de la 
filiation maternelle des enfants naturels, conclue 3 
Bruxelles le 12 septembre 19b2 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland 

15 February 1984 
Spain 
(Nith effect from 16 Barch 1984.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 27 

ADHESION 

15 février 1984 
Espagne 
(Avec effet au 16 mars 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

Bo. 14403. Statutes of the Borld Tourism organisation 
(WTO). Adopted at Bexico City on 27 September 1970 

Bo 14403. Statuts de l'Organisation mondiale du tourisme 
(OBT). Adoptés i Bexico le 27 septembre 1970 

ADHISSIOB OF CHINA to the Organisation 

By a resolution of 5 October 1983, the Fifth General 
Assembly of the world Tourism Organisation admitted China to 
the organisation, with effect from that date. 

Certified statement was registered by Spain on 27 Barch 
m S * 

ADBISSION DE LA CHINE comae membre de 1 'ucgamsation 

Par résolution en date du 5 octobre 1983, la Cinquième 
Assemblée générale de l'organisation mondiale du tourisme a 
admis la Chine comme membre, avec 'effet ft cette date. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Espaune le 
27 macs 19«4. 

Ho* 14537. Convention on international trade in endangered 
species of wild fauna and flora. Concluded at Washington 
on 3 Harch 1973 

19 January 1984 
Trinidad and Tobago 
(Nith effect from 18 April 1984.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 27 
0g[Ch 1984. 

Bo 14537. Convention sur le commerce international des 
espèces de faune et de flore sauvages menacées 
d'extinction, conclue i Washington le 3 mars 1973 

ADBESIOB 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

19 janvier 1984 
Trinité-et-Tobago 
(Avec effet au 18 avril 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
il » M S 1?Btl 

ACCESSION 

i n s m t m deposited 
28 February 1984 

Benin 

(With effect from 28 Bay 1984.) 

March 198 4. 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

28 février 1984 
Bénin 
(Avec effet au 28 mai 198 4.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
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Ho. 15511 • Convention for the protection of tne .orld 
cultural and natural heritage. Adopted ny the General 
Conference of the United nations Educational, scientific 
and Cultural organization at its seventeenth session, 
Paris, 16 November 1972 

Ho 15511. Convention pour la protection du patrimoine 
aondial, culturel et naturel. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation des Hâtions Unies pour 
l'éducation, la science et la culture S sa dix-septiéme 
session, Paris, 1b novembre 1972 

ACCBPTANCE 
Instrunent deposited VIta the Director-General of the 

United Hâtions Educational, scientific and Cultural 

23 February 1981 
Hexico 
(With effect froa 23 Bay 198<t.) 

Certified statement .as registered bv the United Mations 
educational. Scientific and Cnltural Organization on 27 Barch 
1984 . 

ACCEPTATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Mations Unies pour l'éducation, la science 
et la c m « « le ; 
23 février 1984 

Hexigue 
(Avec effet au 23 aai 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organi-
sation des Mations Unies pour l'éducation, la science et la 
cal w e le 27 «aïs 19BH. 

Ho. 16889. Convention on the recognition of studies, 
diploaas and degrees in higher education in the Arab and 
European States bordering on the Bediterranean. Signed at 
lice on 17 Decenber 1976 

Ho 16889. Convention sur la reconnaissance des études, des 
diplffmes et des grades de 1'enseignement supérieur dans les 
Etats arabes et les Etats européens riverains de la 
Héditerranée. Signée a Mice le 17 décembre 197b 

BATIFICATION 

Dnlted Nations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 

20 February 1984 
Algeria 
(«ith effect froa 20 Barch 1984.) 

Certified statement .as registered bv the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural organisation on 27 HarCh 
198». 

BATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Directe^ "tftfral de 

l'Organisation des Mations Unies pour l'éducation, la science 
et la ca lme le ; 
20 février 1984 

Algérie 
(Avec effet au 20 mars 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organi-
sation des Nations Onies pour l'éducation, la science et la 
culture le 27 mars 19«4-

No. 16908. Convention for the protection of thé 
Bediterranean Sea against pollution. Concluded at 
Barcelona on lb February 1976 

No 16908. Convention pour la protection de la aec 
Héditerranée contre la pollution. Conclue t Barcelone le 
1b février 1976 

BATIFICATION OF THE PROTOCOL annexed to the anove-aentloned 
Convention of 16 February 197b for the prevention of 
pollution of the Bediterranean Sea by dumping from ships 
and aircraft 

BATIFICATION DU PROTOCOLE annexé t la Convention 
susmentionnée du 16 février 1976 relatif S la prévention de 
la pollution de la mer Héditerranée par les opérations 
d'iaaersion effectuées par les navires et aéronefs 
Instrument déposé auprès du Gouvernement espagnol le : 

1 Barch 1984 
Israel 
(Nitn effect froa 31 Barch 1984.) 

Certified statement .as registered nv Spain on 27 Barch 
19B4. 

1er mars 1984 
IsraSl 
(Avec effet au 31 aars 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Espagne le 27 l i n m n . 

Mo. 17589. Convention instituting an international faally 
carnet. Signed at Paris on 12 September 1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited mith tne Government of s.ltzerland on: 

2 February 1984 
Turkey 
(Nith effect froa 3 Harch 1984. with designation of 

authorities.) 
Certified statement vas registered nv S.ltzerland on 27 

Harcn 198 4. 

No 17589. Convention créant un livret de famille 
international. Signée f Paris le 12 septembre 1974 

BATIFICATION 
Instrument déposé auprès uu Gouvernement suisse le : 

2 février 1984 
Turquie 
(Avec effet au 3 mars 1984. Avec désignation 

d'autorités.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

27 aats 1?at. 
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Ho. 19600. Agreement between the Spanish State and the 
Republic of Austria on social security, signed at Hadrid 
on 23 October 1969 

The Government ot Spain registered on 27 Barch 198*» (under 
Bo. 22797) the Convention on social security between Spain 
and Austria signed at fladrid on 6 November 1981. 
The said Convention, which came into force on 1 July 1983, 

provides, in its article 47, for the termination of the 
above-mentioned Agreement. 
127 Barch 14841 

Bo 19600. Accord entre l'Etat espagnol et la République 
d'Autriche relatif 3 la sécurité sociale, signé 3 Badrid 
le 23 octobre 1969 

Le Gouvernement espagnol a enregistré le 27 mars 1984 (sous 
le Ho 22797) la Convention de sécurité sociale entre 
l'Bspagne et l'Autriche signée 3 Badrid le 6 novembre 1981. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 1er juillet 
1983, stipule, dans son article 47, l'abrogation de l'Accord 
susmentionné. 
127 mars 19H4I 

Ho. 20367. Convention on the Recognition of studies. 
Diplomas and Degrees in Higher Education in the Arab 
States. Concluded at Paris on 22 December 1978 

No 20367. Convention sur la reconnaissance des études, des 
diplômes et des grades de l'enseignement supérieur dans les 
Btats arabes. Conclue 3 Paris le 22 décembre 197» 

RATIFICATION RATIFICATION 
"i the 

0rgahizationDon^d>1CatlODaA" S c i e J " f i c *""* c"ltQri'1 

20 February 1984 
Algeria 
(«ith effect from 20 Barch 1984.) 

Certified statement was registered by the United Nations 
Î2S*t* 

Instrument déposé auprès du Directeur général de l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
culture le : 
20 février 1984 

Algérie 
(Avec effet au 20 mars 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organi-
sation des Hâtions Onies pour l'éducation, la science et la 
culture le 27 mars 19«4. 

Ho. 20966. Convention on the Recognition of studies. 
Diplomas and Degrees concerning higher education in the 
States belonging to the Europe Begion. Concluded at Paris 
on 21 December 1979 

Bo 20966. Convention sur la reconnaissance des études et 
des diplômes relatifs 3 l'enseignement supérieur dans les 
Etats de la région Europe, conclue 3 paris le 21 décembre 
1979 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Director-General of the 

7 Barcn 1964 
Sweden 
(Nith effect from 7 April 1984.) 

Certified statement was registered by the United Nations 
Edy^ational. Scientific and Cultural Organization on il Barch 
is&u 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de l'Organi-

sation des Nations Onies pour l'éducation, la science et la 
c a l m e le i 
7 mars 1984 
Suède 
(Avec effet au 7 avril 19 84.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organi-
sation des Hâtions Onies pour l'éducation, la science et la 
culture le 27 mars 19«4. 

Ho. 22797. Convention on social security between Spain and 
the Bepublic of Austria. Signed at Badrid on b November 
1981 

Agreement for the implementation of the above-mentioned 
Convention (vith annex). Signed at Vienna on 8 April 1983 

Came into force on 1 July 1983, the date ot entry into 
force of the above-mentioned convention of 6 November 1981, 
in accordance with article 18 of the Agreement. 
authentic texts; Spanish and German, 

number in part I.) 
•Bote: Also see same 

Bo 22797. Convention de sécurité sociale entre l'Espagne et 
la Bépublique d'Autriche. Signée 3 Badrid le 6 novembre 
1981 

Accord relatif S la mise en application de la Convention 
susmentionnée (avec annexe). Signé 1 Vienne le 8 avril 
1983 
Entré en vigueur le 1er juillet 1983, date de l'entrée en 

vigueur de la Convention susmentionnée du 6 novembre 1981, 
conformément 3 l'article la de l'Accord. 
Textes authentiques ; espagnol 
nreaistrfi oar 1'Espagne le ~ 
même numéro en partie 1 •) 

et. allemand. 
• Note Voir aussi 

No. 9431. Convention concerning the powers of authorities 
and the lav applicable in respect of the protecton of 
infants, opened for signature at The Hague on b October 
1961 

No 9431. Convention concernant la compétence des autorités 
et la loi applicable en matière de protection des mineurs. 
Ouverte 3 la signature <t La Haye le 5 octobre 1961 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF T0BKEI 
Notification received by 

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE LA TURQUIE 
Notification reçue par le Gouvernement néerlandais le 

16 February 198 4. 
Federal Republic of Germany 
(With effect from 16 April 1984.) 

Certified ptatam.^ was registered by the Netherlands on 2B 
f if rep 1984. 

16 février 1984 
République fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 1b avril 1984.) 

La déclaration certitiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 2fl mars 19H4. 
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•ITHDRAHAL OF A BESERVATION made upon signature 
Notification received bv the Government or the Betnerlands 

JULi. 
2B February 1981 
France 
(Kith effect froa 28 April 198».) 

Certified state, en t «as regis te rag by tne Netherlands on 28 
•arcn 1984. 

RETRAIT D'UNE RESERVE formulée lors de la signature 
Notification reçue par le Gouvernement néerlandais le 

28 février 1984 
France 
(Avec effet au 2B avril 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 2s nars 19B4. 

No. 9432. Convention on the service aoroad of judicial and 
extrajudicial documents in civil or coaaercial natters. 
Opened for signature at The Bague on 15 November 1905 

No 9432. Convention relative & la signification et & la 
notification fi l'étranger des actes judiciaires et 
extra-judiciaires en matière civile ou commerciale. 
Ouverte 2 la signature 3 La Baye le 15 novemnre 19b5 

DESIGNATION OF AUTHORITIES under article 21 
Notification effected »ith the Government of the 

«.tt.rla.fls on; 
5 January 1984 
Cyprus 

darch 1984. 

DESIGNATION D'AUTORITES en vertu de l'article 21 
Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais 

5 janvier 1984 
Chypre 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

la 2« .ars 19«4. 

DECLABATIONS under articles a, 1U, 15 and 1b 

5 January 1984 
Cyprus 

T c h 1984. 

DECLARATIONS en vertu des articles 8, 10, 15 et 16 
Effectuées auprès du Gouverne.ent néerlandais le : 

5 janvier 1984 
Chypre 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

le 2ft mars 19fl4. 

Ro. 12140. Convention on the taxing of evidence abroad in 
civil or commercial matters. Opened for signature at The 
Hague on 18 Harch 1970 

No 12140. Convention sur l'obtention des preuves 3 
l'étranger en aatière civile ou coaaerciaie. ouverte â la 
signature & La Haye le 18 aars 1970 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF CYPRUS 
Notification received by the Government ot the Netherlands 

on: 
19 August 1983 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Nith effect from 18 Octoœr 1983. For the United Kingdom 

and also for the Cayman Islands, tne Falkland Islands and 
Dependencies, Gibraltar, Bong Kong, the Isle of Ban and the 
Sovereign Base Areas of Axrotiri and Dhexeiia in the Island 
of Cyprus.) 
Certified statement .as registered by the Netherlands on 28 

•arch VIB4. 

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE CHYPRE 
Notification reçue par le Gouverne.ent néerlandais le : 

19 aoflt 1983 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 18 octobre 1983. Pour le Royaume-Uni ainsi 

que pour les fies CaTaanes, les Iles Faixland et leurs 
dépendances, Gibraltar, Hong-Kong, l'île de Ban et les 
Bases souveraines d'Axrotiri et bnexélia dans l'fle de 
Chypre.) 

le 2B mars 19H4. 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF CIPBUS 

SJU. 
19 December 1983 
Portugal 
(Nith effect froa 17 February 1984.) 

Ult t 1?B1. 

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE CHIPEE 

19 décembre 1983 
Portugal 
(Avec effet au 17 février 19B4.) 
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ACCEPTANCE OF TUE ACCBSSION OF BARBADOS 

am, 
19 December 1983 
Portugal 
(Nith effect froa 17 February 1984.) 

Certified statement «as registered br the Netherlands on 2a 
Barch 19811. 

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE LA BABBADE 
Notification reçue par le Gouvernement néerlandais le 

19 décembre 1983 
Portugal 
(Avec effet au 17 février 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
2n «are 19m. 

ACCEPTANCE OF TRE ACCESSION OF SIHGAPOBE 
Notification received by the Government of the Netnerlands 

S U 
19 December 1983 
Portugal 
(Nith effect froa 17 February 1984.) 

Certified statement mas registered bv the Netherlands on 2« Batch 1S91. 

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE SINGAPOUR 
•otitication reçue par le Gouvernement mjerlandais le 

19 décembre 1983 
Portugal 
(Avec effet au 17 février 1984.) 

No. 21139. Sixth International Tin Agreement. 
Geneva on 26 June 1981 

Concluded at No 21139. Sixième Accord international sur l'étain. 
A Genève le 2b juin 1981 

Conclu 

ACCEPTANCE 

iBrtmwrt- dsposUsfl M ; 
28 Barch 1984 

Netherlands 
(For the Kingdom in Europe. Nith effect from 28 Barch 

1984. The Agreement came into force provisionally for the 
Netherlands on 1 July 1982 which, by that uate, nad 
notified its intention to apply it, in accordance with 
article (3) .) 

Registered ex officio on 28 Barch 1984. 

ACCEPTATION 
Instrument déposé le : 

28 mars 1984 
Pays-Bas 
(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au ztt mars 1984. 

L'Accord est entré en vigueur 3 titre provisoire le 1er 
juillet 1982 pour les Pays-Bas gui, a cette date, avaient 
notifié leur intention de 1'appliquer, conformément A 
l'article 55, paragraphe 3.) 

Enregistré d'office le 28 mars 1984. 

No. 22514. Convention on the Civil Aspects of International 
Child Abduction. Concluded at The Bague on 25 October 1980 

No 22514. Convention sur les aspects civils de l'enlèvement 
international d'enfants. Conclue a La Haye le 25' octobre 
1980 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 
Notification reçue par le eouverneMat BgftfMpaais l e 

27 February 1984 
Canada 
(Application to the Province of lova Scotia. Kith 

declarations and reservations. Nith effect from 1 Hay 
1984.) 

Harch 1984. 

27 février 1984 
Canada 
(Application A la Province de la Nouvelle-Ecosse. Avec 

déclarations et réserves. Avec effet au 1er mal 1984.) 

La déclaration certif iée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 2n mars 19B4. 

No. 22798. Agreement betveen the Kingdom of tne Netherlands 
and the Bashenite Kingdom of Jordan on international road 
transport. Signed at Amaan on 18 Jane 1975 

Protocol to the above-mentioned Agreement. Signed at Amman 
on 10 February 1983 
Came into force on 6 November 1963, the date oo which tne 

Parties had informed each other in writing of tne completion 
of their constitutional procedures, with retroactive effect 
from 7 (larch 1979, in accordance with its provisions. 

Beoistered ny the Netherlands on 2H Harch 19B4. (jjjifl: Also 
see saae number in part 1.) 

No 22798. Accord entre le Royaume des Pays-Bas et le 
Royaume hachémite de Jordanie relatif au transport routier 
international, signé A Amman le lu juin 1975 

Protocole a l'Accord susmentionné. Signé a Amman le lu 
février 1983 
Entré en vigueur le b novembre 1983, date A laquelle les 

Parties s'étaient informées par écrit de l'accomplissement de 
leurs procédures constitutionnelles, avec effet rétroactif au 
7 aars 1979, conformément A ses dispositions. 
Textes authentiques ; anglais, néerlandais et arabe. 
Enregistré par les Pays-Bas le 28 mars 19B4. (££££ : Voir 

aussi mène numéro en partie I.) 
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Vo. 5339» Cultural Agreeaent between the Government of the 
Baited Kingdom of Great Britain and Borthern Ireland and 
the Government of the Republic of I rag. Signed at Baghdad 
on 14 December 1959 

Bo 5339. Accord culturel entre le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le 
Gouvernement de la République d'Irak. Signé £ Bagdad le la 
décembre 1959 

TBBBIHATIOH tMote M the Secretariat» 
The Government of the Dnited Kingdom of Great Britain and 

Borthern Ireland registered on 29 Barch 1984 (under Bo. 
22013) the Agreement on co-operation between the United 
'Kingdom and Irag la the fields of education, science and 
culture signed at London on 26 April 1983. 

The said Agreement, which came into force on 29 June 1983, 
provides, in its article 12 (2), for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 1<t December 1959. 

ABROGATION IMote du Secrétariat! 
Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Bord a enregistré le 29 mars 1984 (sous le Bo 
22813) l'Accord de coopération entre le Royaume-Uni et l'Irak 
dans les domaines de l'éducation, de la science et de la 
culture signé ft Londres le 26 avril 1983. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 29 juin 1983, 
stipule, dans son article 12, paragraphe 2, l'abrogation de 
l'Accord susmentionné du 14 décembre 1959. 

Ho. 5808. Convention between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the Kingdom of Sweden for the avoidance of 
double taxation and the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income. Sighed at London on 28 July 
1960. 

Protocol further amending the above-mentioned Convention • 
Signed at Stockholm on 6 Jane 1979 
Came into force on 3 December 1980, i.e., 30 days after the 

date of the last of the notifications by which the Parties 
informed each other of the coapletloi of the procedures 
required by their law, in accordance with article 2. 
•Authentic texts; English and Swedish. 
«.Mistered hv the Onited Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 29 Barch 19fl4. 

No 5808. Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne d'Irlande du Nord et le Gouvernement du 
Boyaume de Suéde tendant 3 éviter la double imposition et ft 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impCts sur le 
revenu. Signée 3 Londres le 28 juillet 19b0 

Protocole modifiant 3 nouveau la Convention susmentionnée. 
Signé 3 Stockholm le 6 juin 1979 
Entré en vigueur le 3 décembre 1980, soit 30 jours après la 

date de la dernière des notifications par lesquelles les 
Parties se sont informées de l'accomplissement des formalités 
requises par leur législation, conformément 3 l'article i. 
Textes authentlgues : anglais et suédois. 
Enregistré par le Rovaume-Um de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 19 mars 19B4. 

•o. 5923. Agreement between the Government of the onited 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Governaent of Kuwait for air services between and beyond 
their respective territories, signed at Kuwait on 24 Bay 
1960 

Exchange of notes constituting an agreeaent further aaenaing 
the schedule of the above-mentioned Agreement (with annex). 
Kuwait, 11 April and 2 Bay 1983 
Coae into force on 1 November 1981, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic texts; English and Arabic. 
Registered by the Onited Kingdom of Great. Britain and 

Borthern Ireland on M march 19»4. 

No 5923. Accord entre le Gouvernement du Hoyaume-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du 
Koweït relatif aux services aériens entre les territoires 
des deux pays et au-del3. signé 3 Koweït le 24 mai i960 

Echange de notes constituant un accord nodifiant 3 nouveau le 
tableau de routes de l'Accord susmentionné (avec annexe). 
Koweït, 11 avril et 2 mai 1983 
Entré en vigueur le 1er novembre 1981, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
Textes authentlgues : anglais et arabe. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Iriange 

du Nord le 29 mars 1984. 

Ho. 12415. Agreement between the Government of the Kingdom 
of Denmark and the Government of the Onited Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on the international 
carriage of goods by road. Signed at London on June 
1972 

Exchange of notes constituting an agreement aaending the 
above-mentioned Agreement. London, 23 August and 5 
September 1983 
Came Into force on 5 September 1983, the date of the note 

m reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

«Bolstered by the Dnited Kingdom ot Great. Britain ann 
Borthern Ireland on 29 march 19««-

No 12415. Accord entre le Gouvernement du Royaume du 
Danemark et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord relatif an transport 
international des marchandises par route. Signé 3 Londres 
le 29 juin 1972 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'accord 
susmentionné. Londres, ^3 aottt et 5 septembre 1983 

Entré en vigueur le 5 septembre 1983, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le J.9 mars 19114. 

144 



Jo. 12976. Agreement betBeen the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Governaent of Balaysia for air services between and beyond 
their respective territories. Signed at London on 24 Bay 
1973 

Exchange of notes constituting an agreement farther revising 
the route schedules annexed to the above-aentioned 
Agreement (vith annex) . Kuala Lumpur* lb Barch and 11 July 
1983 

Came into force on 11 July 1983, the date of the note in 
reply» in accordance with the provisions of the said notes. 

No 12976. Accord entre le Gouverneaent du Boyauae-HIni de 
Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement 
malaisien relatif aux services aériens entre leurs 
territoires respectifs et au-del*. Signé i Londres le 24 
mai 1973 

Echange de notes constituant un accord aodifiant â nouveau 
les tableaux de routes annexés i l'Accord susmentionné 
(avec annexe) . Kuala Lumpur, 1b mars et 11 juillet 1983 

Bntrfr en vigueur le 11 juillet 1983, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique £ anglais. 
Enregistra par le HoTauie-Dni de Grande-Bretagne «>t ^Irianda 
du Mord le 29 mars 19BU-

Ho. 16716. Exchange of notes between the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the European Centre for Bedium-Bange Heather Forecasts 
concerning social security arrangements for staff at the 
Centre. London, 22 April 1977, and Bracknell, 19 flay 1977 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-aentioned Agreement. London, 1 flay 1981 

Cane into force on 21 August 1981, the date on which the 
Onlted Kingdom legislation giving effect to the Agreement 
caae into operation, in accordance with the provisions of the 
said notes. 

Northern Ireland on 29 Barch 19«4. 

Mo 16716. Echange de notes .entre le Gouvernement du 
Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le 
Centre européen pour les prévisions aétéorologiques â moyen 
terne concernant les arrangeaents pour la sécurité sociale 
du personnel au Centre. Londres, 22 avril 1977, et 
Bracknell, 19 mai 1977 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susmentionné. Londres, 1er aai 19e1 
Entré en vigueur le 21 aofft 19B1, date à laquelle la 

législation du Boyauae-Uni permettant î l'Accord de produire 
ses effets est entrée en vigueur, conforaément aux 
dispositions desdites notes. 

Texte anthennique = anglais. 
Enregistra oar le Bovauae-Pni de Grande-Bretagne at d'Irlande 

du «Mfl le 29 iars \ m . 

So. 17582. Agreement establishing the International Tea 
Promotion Association. Concluded at Geneva on 31 Barch 
1977 

ACCESSION 

29 Barch 1984 
Mozambique 
(Nith effect from 29 Barch 19»<t.) 

pegfpt^refl ex officio 

Ho 17582. Accord établissant l'Association internationale 
de promotion du thé. Conclu & Genève le 31 aars 1977 

ADHESION 

^nstraient flftoosé lft : 

29 aars 198** 
Bozaabique 
(Avec effet au 29 mars 1984.) 

Enregistré d'office le 29 aars 198U-

No. 18033. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United states of Aaerica and Bexico relating to 
environmental co-operation. Hexico City, 14 jane 1978, and 
Tlatelolco, 19 June 1978 

No 18U33. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et le flexigue relatif 9 la 
coopération dans le domaine de l'environnement. Bexico, 14 
juin 1978, et Tlatelolco, 19 }uin 19/8 

TEKHINATION tMote bv the 

The Government of Bexico registered on 29 Barch 1984 (under 
No. 22805) the Agreement on cooperation between Bexico and 
the United States of America lor the protection and 
iaprovement of the environment in tne border area signed at 
La Paz, Baja California, «mi 14 August 1983. 

The said Agreement, which came into force on 16 Pebruary 
1984, provides, in its article 23, for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 14 and 19 June 197b. 

129 Harcn 19841 

ABBOGATION 

Le Gouverneaent mexicain a enregistré le 29 aars 19d4 (sous 
le Ho 22805) l'Accord de coopération entre le flexigue et les 
Etats-Unis d'Amérique relatif 2 la protection et d 
l'amélioration de l'environnement dans les zones frontalières 
signé i La Paz (baja California) le 14 aofft 1983. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 16 février 1984, 
stipule, dans son article 23, l'abrogation de l'Accord 
susmentionné des 14 et 19 juin 197b. 

No. 203o7. Agreement between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the Kingdom of Norway relating to the 
exploitation of the fiurchison Field Reservoir and the 
offtake of petroleum therefroa. signed at Oslo on 16 
October 1979 

Second Supplementary Agreement to the above-aentioned 
Agreement. Signed at Oslo on 22 June 1983 
Came into force on 7 October 1983, the date on which the 

Parties had inforaed each other of the coapietion of their 
internal requireaents, in accordance with article 7 (2). 

^Northern Irelan^on*^ jteSSh^liiaa-8**** 

No 20387. Accord entre le Gouverneaent du fioyauae-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverneaent du 
Boyaume de Norvège relatif â l'exploitation au gisement de 
flurchison et ft l'enlèvement du pétrole extrait de celui-ci. 
Signé ft oslo le 16 octobre 19V9 

Deuxième Accord complémentaire ft l'Accord susmentionné. 
Signé ft Oslo le 22 ]uin 19&3 
Entré en vigueur le 7 octobre I9t»3, date ft laquelle les 

Parties s'étaient informées de l'accomplissement des 
procédures internes requises, conformément ft l*article 7, 
paragraphe 2. 

Textes authentiques ; anglais et norvégien. 
Enregistré par le Kovau.e-Uni de Grande-Bretagne et a'Irlande 
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So. 20389. Agreeaent between tne Governaent of the Onited 
Kingdom of Great Britain and northern Ireland and the 
Government of the Kingdom of Lesotho for tne promotion and 
protection of investments. Signed at Baseru on 18 February 
1981 

Ho 20389. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni ae 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du 
Royaume du Lesotho relatif S l'encouragement et S la 
protection des investissements. Signé 3 baseru le 18 
février 1981 

TERRITORIAL APPLICATION 
By an agreement in the form of an exchange of notes dated 

at Baseru on 19 January and 16 Barch 1*83, which cane into 
force on 16 Barch 19r3, the date of the note in reply, in 
accordance vith the provisions of the said notes, tne 
application of the above-mentioned Agreeaent of 18 February 
1981 vas extended to Hong Kong, tne Bailiwicks of Jersey and 
6uernsey and the Isle of Ban. 
Certified statement Mas registered nv the Dnited Kingdom of 

Great Britain and Borthern Ireland on 29 Barch 19«4. 

APPLICATION TERRITORIALE 
Aux termes d'un accord sous forme d'échange de notes en 

date & Baseru des 19 janvier et 16 mars 1983, lequel est 
entré en vigueur le lt> mars 1983, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, l'application 
de l'Accord susmentionné du 1b février 1981 a été étendue â 
Hong-Kong, aux Bailliages de Jersey et de Uuernesey, et 3 
l'fle de Ban. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Word le 
mars 198a. 

No. 21177. Agreement between the Government of the Onited 
Kingdom of Great Britain and Borthern Ireland and the 
Government of the Independent State oi Papua Hew Guinea for 
the promotion and protection of investments. Signed at 
London on la Hay 1981 

No 21177. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d'Irlande du Mord et le Gouvernement de 
l'Etat indépendent de Papouasie-Mouvelle-Guinée relatir £ 
l'encouragement et â la protection des investissements. 
Signé â Londres le 14 mai 19e1 

TERRITORIAL APPLICATION 
By an Agreement in the form or an exchange of notes dated 

at Port Horesby on 4 Bay 1983, which cane into force on 4 flay 
1983, the date of the note in reply, in accordance witn tne 
provisions of tne said notes, the application of the 
above-mentioned Agreement of 14 Bay 1981 vas extended to Hong 
Kong, the Bailiwicks of Jersey and Guernsey, ana the Isle of 
Ban. 

Certified statement was registered bv the Onited Kingdom of 
Great Britain and northern Ireland on 29 March 

APPLICATION TERRITORIALE 
Aux termes d'un Accord sous fonte d'échange de notes en 

date i Port Boresny du a mai 1*83, lequel est entré en 
vigueur le a mai 1983, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, l'application 
de l'Accord susmentionné du 1M mai 19«1 a été étendue S 
Hong-Kong, aux Bailliages de Jersey et ae Guernesey, et £ 
l'fle de flan. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Rovaume-0ni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord le ^ 

Bo. 21311. Cultural Agreement becueeo tne Governaent of the 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of the Republic of Korea. Signed at London 
on 21 April 1982 

Exchange of notes constituting an agreement designating the 
British council to act as the principal agent for the 
Government of the Dnited Kingdom for the execution of the 
measures falling m t h m the scope of the above-mentioned 
Agreement. Seoul, 26 and 31 Hay 1983 
Came into force on 31 Bay 1983 by the excnange ot the said 

notes. 

No 21314. Accord culturel entre le Gouvernement du 
Royaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le 
Gouvernement de la république de Corée. Signé i Londres le 
2 1 avril 19B2 

Echange de notes constituant un accord désignant le Dntisn 
Council pour représenter le Gouvernement du Moyaume-Uni 
dans l'application des mesures prévues â l'Accord culturel 
susmentionné. Séoul, 2o et 31 mai 198^ 

Entré en vigueur le 31 mai 1»o3 par l'écnange desdites 
notes. 

Registered bv tue Onited Kingdom of Great Britain and rem auvheauqus » aaqiflisr 
Enregistré par le Boyauie-Um de Grande-Bretagne et g «Irlande 
du Nord le 29 mars 19HU. 

No. 21315. Agreement between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of Belize for the promotion and protection of 
investments. Signed at Belmopan on 30 April 1982 

Bo 21315. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Oni de 
Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de 
Belize relatif à. l'encouragement et la protection aes 
investissements. Signé i beimopan le ju avril 1î*82 

TERRITORIAL APPLICATION 
By an agreement in the form of an exchange ot notes dated 

at Belmopan on 8 and 14 Harch 1983, which came into force on 
14 Barch 1983, the date of the note in reply, in accordance 
with the provisions of the said notes, the application of tne 
above-mentioned Agreement of 30 April 1982 was extended to 
Hong Kong, the Bailiwicks of Jersey and Guernsey, and the 
Isle of Ban. 
Certified statement mas registered nv tne Onited Kingdom of 

- Great Britain and lorthern Ireland on 2* Barch MH4 t 

APPLICATION TERRITORIALE 
Aux termes a'un accord sous forme d'échange de notes en 

date d Belmopan des 8 et 14 mars 1*&3, lequel est entré en 
vigueur le 14 mars 19qj, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, l'application 
de l'Aocord susmentionné du 3u avril a été étendue i 
Hong-Kong, aux Bailliages de Jersey et de Guernesey, et â 
lTle de Ban. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Rovaume-Qni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2S 
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No. 21930. Exchange at notes constituting an agreement 
between the Governaent of the United Kingdoa of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governaent of the 
Lebanese Republic concerning the deployment of a British 
contingent for the Bultinational Force in Lebanon. Beirut» 
31 January 1983 

No 21930. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouverneaent de la République libanaise 
relatif au déploiement d'un contingent britannique pour la 
Force multinationale au Liban. Beyrouth, 31 janvier 1983 

EXTENSION 
Agreed upon by an exchange of notes dated at Beirut on 7 

August 1983, which caae. into force on 7 August 1983, the date 
of the note in reply, in accordance with the provisions of 
the said notes. 

Certified stateieat was registered nv the United Kingdoa of 
çrpat Bç^fain and Nor^prn Irelanq <?y Barch 19««*T 

PfiOBOGATI0N 
Convenue aux termes d'un échange de notes en date i 

Beyrouth du 7 aofft 1983, lequel est entré en vigueur le 7 
aofft 1983, date de la note de réponse, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

La déclaration certifiée a été enregistrée bar le 
Hovaiiae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 
tare 

No. 2280b. Agreement between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the Bepublic of Kenya for tne avoidance of 
double taxation and the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income and capital gains. Signed at 
Nairobi on 31 July 1973 

Protocol amending the above-aentioned Agreement. Signed at 
London on 20 January 1976 
Came into force on 30 September 1977, the date when the 

last of all such things had been done that were necessary to. 
give the Protocol the force of -law in the United Kingdom and 
Kenya, in accordance with article VIII. 

^NorthQrn"ëeland°on1:29 teryh°*9ftU ̂ ^ o t y i ^ A l H o ^ e e sa.e 
nuaber in part I.) 

No 22806. Convention entre le Gouvernement du Hoyaume-Oni 
de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement 
de la Bépubligue du Kenya tendant d éviter la double 
imposition et i prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'impOts sur le revenu et sur les gains en capital. Signée 
â Nairobi le 31 juillet 1973 

Protocole modifiant l'Accord susmentionné. Signé i Londres 
le 20 janvier 1976 
Entré en vigueur le 30 septembre 1977, date â laquelle la 

dernière des formalités requises pour donner au Protocole 
force de loi au ttoyaume-Uni et au Kenya avait été accomplie, 
conformément â l'article vill. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
ju Noyfl le 29 mars 1981. INote : Voir aussi mène numéro en 
partie I.) 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Protocol of 20 January 197b. Nairobi, 8 
February 1977 
Came into force on 30 September 1977, the date of entry 

into force of the above-mentioned agreement of Jl July 1973, 
in accordance with the provisions of the said notes. 

m h s n u y m ^ j m u s h t 
Registered bv the United Kingdoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 'ft aarch 19Hlti 'Mote: Also see same 
number in part I.) 

Bchange de notes constituant un accord modifiant le Protocole 
susmentionné du 20 janvier 1976. Nairobi, & février 1977 

Entré en vigueur le 30 septembre 1977, date de l'entrée en 
vigueur de l'Accord susmentionné au 31 juillet 1973, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique i anglais. 
Enregistré par le Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 29 mars 19B4. INote : Voir aussi aéte numéro en 
partie I*> 

No. 22808. Cultural Convention between the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
ana the Government of Ecuador. Signed at Quito on 18 June 
1979 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending the 
above-mentioned Convention, (juito, 17 Bay and 6 June 1983 
Came into force on o June 1983 by the exchange of the 

notes, with retroactive effect froa 23 July 1 9 8 t h e date of 
entry into force of the Convention, in accordance with the 
said notes. 

No 22808. Convention culturelle entre le Gouvernement au 
Boyaume-Uni de Grew de-Bretagne et d'Irlande du Nord et le 
Gouvernement de l'Equateur. Signée â Quito le 18 juin 1979 

Echange de notes constituant un accord modifiant la 
Convention susmentionnée, guito, 17 mai et o juin 1983 
Entré en vigueur le b juin 1983 par l'échange des notes, 

avec effet rétroactif au 23 juillet 19B2, date de l'entrée en 
vigueur de la Convention, conformément aux dispositions 
desdites notes. 

keoistered bv the United Kingdom 
porthern Ireland on 
number in part I.) 

of Great Britain and 
(£££&_: Also see same 

Enregistré oar le Bovauie-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 29 mars 1984. INote : ?oir aussi même numéro en 
partie I.) 

No. 11953. Cultural Agreement between the Bepublic of the 
United States of Brazil and the Bepublic of Senegal. 
Signed at Brasilia on 23 September 19t>4 

Protocol on the application of the above-mentioned Agreement 
concerning a program of cultural exchanges for the years 
1984-1985. Signed at Brasilia on 14 February 19&4 
Came into force on 11 February 1984 by signature, in 

accordance with article ill (1). 

FTFRÙNTRSFL PT P R M L <nu BFTTFFFR 1?FT tfr 

No 11953. Accord culturel entre la Bépubligue des états-
Unis du Brésil et la fiépublique du Sénégal. Signé S 
Brasilia le 23 septembre 19b»* 

Protocole d'application de l'Accord susmentionné portant sur 
un programme d'échanges culturels pour les années 
1964-1965. Signé £ Brasilia le 14 février 19oh 
Entré en vigueur le m février 198** par la signature, 

conformément i l'article XXI, paragraphe 1. 
Textes authentiques : portugais et français. 
Enregistré par le Brésil le 30 mars 19B4. 
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CORRIGEBDA 110 ADDEBDA IO RECTIFICATIFS BT ADDITIFS COBCISRNABT 
STATEBEBTS OP TREATIES AID IKKRBATiOBAL A6REEBEBTS DISS RELEVES DBS TRAITm:. BT ACCORDS IRTBRBATIOBAUl 

REGISTERED OB FILED ABD BECOBDED E«REGISTHES 00 CLASSES ET 1BSCBITS 
BITB TBI SECRETARIAT AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

OCTOBER 1S62 

(ST/LEG/SEH.A/426) M O V b 

On page 572, under Bo. 42BO (Exchange of notas of 27 October 
(960 between the Betkeriands ana l u w j ) , correct the 
authentic text to read "French" instead ot "English". 4 

OCTOBRE 1982 

(ST/LEG/SEB.A/428) 

A la page 572, sous le Bo 4280 (Echange de notes du 27 
octobre 1980 entre les Pays-Bas et la Turquie) , rectiner 
le texte authentigue de la deuxième entrée atin de lire 
•français" au lieu ae "anglais". 

JABOARI 1983 

(ST/LEG/5ER.A/431) 

>n page 24, under Bo. 13597 (Exchange of letters of 10 Aagust 
and 11 September 1962 between Denaarx ana bangiaaesh), the 
paragraph of entry into force should read as follows: 

<flbO^ 

' 

JANVIER 1983 

(ST/LEG/SRR.A/4 J2) 

la page 24, sous le Ho 135*7 (ficnange ae lettres aes lu 
aottt et 11 septembre 1982 enure le Danemar* et le 
Bangladesh), le paragrapne d'entrée en vigueur devrait se 
lire coaae suit: 

"caae into force on 
the said letters*" 

11 septeaner 1982 by the exchange ot "Entré en vigueur le 11 septe 
desdites lettres." 

i nre 19«2 par l'échangé 

On page 31, under Bo* 9464 (Ratification by Guatemala) 
correct tne last sentence to reaa •laflietaraq ex officio gil 

cqboHro 

on V-
A la page 31, sous le Bo 9404 (Ratification par le 

Gaateaala), rectifier la dernière phrase afin de lire 
«Enregistré d'office le 1r lanlier 19A3 " 

On page 33, uader Bo. 20314 (accession oy lugoslavia), 
correct the entry into force paragraph to read as follows: 

"(tfith provisional effect froa 19 January 1983. Tne 
Agreeaent caae into force provisionally on I August 1981 for . 
Ingoslavia, which, by that date, had notified its intention t 
to apply it, in accordance with article bb (3).* 

t 
A la page 33, sous le Ho 20313 (adnésion pax la lougoslavie), 

rectifier le paragraphe de l'entrée en vigueur afin qu'il 
se lise coaae suit: 
"(Avec effet provisoire t compter au 19 janvier 19o3. 

L'Accord est entré en vigueur 3 titre provisoire le 1er aoftt 
1961 pour la Yougoslavie, qui, i cette date, avait notixié 
son intention de l'appliquer, conformément à l'article DO, 
paragraphe 3.)" 

On page 34, under Bo. 14531, replace tAe second entry by tne 
follow m g ; 

A la page 34, sous le No 14 531, remplacer la deuxième entrée 
par ce qui soit : 

} 

< f l 1 

24 January 1983 
Afghanistan 
(with effect froa 24 April 1983. With a declaration 

relating to article 2b (1) and (3). 

tagifffrgyefl ex officio 

ADBESIOH 
Instrument déposé le : 

24 janvier 1983 
Afghanistan 
(Avec effet au 24 avril 1983. avec déclaration relative 4 

l'article 2b, paragraphes 1 et 3.) 
enregistré d'office le 24 janvier 1983. 
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CUMULATIVE ALPHABETICAL INDEX TO THE STATEMENT OF TREATIES 
AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED OR FILED AND 

RECORDED WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly Statement 
covers, according to subject terms and parties, the agreements and 
subsequent agreements and actions thereto that appear in the Statement. 
Starting with the year 1975, the index incorporates on an annual basis 
the references given in the previous Statements for the same year. The 
references (JAN: 25, JUL: 372, etc) which appear after the relevant 
subject terms or parties refer to the monthly issues of the Statement 
concerned and to the pages therein. 
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ALPHABETIC I HUE! (ENGLISH) 

ACCIDENTS JAN:24-25; 

ADHINISTRATION FEB:73; 

AFGHANISTAN BAR:148; 

AFBICA FEB:72; 

AFRICAN DEVELOPMENT BANK FEB:72; 

ASBICOLTOBE JAB: 1-2. 23-24, 29; FEB:64; BAR: 107, 110, 112, 114, 11t>; 

AGROBOBÏ BAB:129; 

AIBCBAFT FBB:67; 

AIRCRAFT—UNLAWFUL SEIZURE BAB: 137; 

AIBPORTS BAR:108; 

AKROTIRI AND DHEKBLIA BAB:142; 

ALBANIA FEB:68; 

ALGBRIA FBB:65„ 69, 73; BAB:140-141; 

ABIBALS BAR:129; 

ANTIGUA AND BAB60DA FEB:72-73; RAB:135; 

ARAB STATES JAN:21; BAR:141; 

ABBITBAL AWARDS BAR:137; 

ARBITRATION NAB:137; 

ARGENTINA JAN:1, 11-13, 33; FEB:b7; 

ABTISTIC NORKS BAR:125; 

ASEAN MAR:137; 

A S I A J A N : 1 8 — 1 9 ; 

ASSISTANCE JAN:2, 5, 9; EEB:6'j, 65, 67-68; tlAB: 109-110, 117-118, 122-123, 127, 130 

ASSISTANCE—ECONOHIC JAB:5; 

ASSISTANCE—OPERATIONAL JAN:5; 

ASSISTANCE—TECHNICAL JAN:2; BAB:109-110, 117-118, 122-123, 130; 

ASSOCIATION OF SOOTH EAST ASIAN NATIONS (ASEAN) BAB:137; 

ASSOCIATION—FKBEDOB OF JAN:23, 2 7-2 8; 

A S S O C I A T I O N S B A R : 1 4 5 ; 

AUSTRALIA FEB:74, 78; BAR:108, 135; 

AHSTRIA FEB:6b; BAR: 124, 131-132, 141; 

AVIATION FEB:67; BAB:144-145; 

BAHABAS FEB:78; 

BAHRAIN FEB: 74; 

BALTIC SEA HAH:133; 

BANGLADESH J A N : 6 ; H « B : 1 1 0 - 1 1 1 , 1 4 6 ; 

BANKRUPTCY JAN:34; 

BEEF FEB:73; 

BEEF—IMPORTS FEB:73; 

BELGIOB JAN:6, 10, 33; BAR:123; 

BELIZE JAN:22r30; FBB:72-73; BAR:146; 

BENIN JAN:b-7; FEB:71; BAR : 110, 139; 

BERLIN (NEST) BAR: 133; 

B O L I V I A B A R : 1 2 9 ; 

B R A Z I L J A N : 8 , 3 5 ; F E B : b 5 - b 6 , 6 9 ; B A B : 1 1 1 - 1 1 2 , 1 2 6 - 1 3 0 , 1 4 7 ; 

B R O A D C A S T I N G J A N : 8 ; 

BRDNEI BAR:137; 

BULGARIA FEB:78; HARllOU, 134; 
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ALPHABETIC INDEÏ (ENGLISH) 

tOBHA BAB: 123; 

BURUNDI JAN:3, 10; BAH:121; 

CAMEROON BAB:111; 

CAHADA JAN:6; FEB:63; HAB:12B, 134; 

CARIBBEAN FEB:75; 

CASH-OB-DEUÏEBÏ J Al: 13; 

CAIHAK ISLANDS HAB:142; 

CHAD JAN:6, 11-13; 

CHAHTEBS-CONSTITOTIONS-STATUTES JAN : lfa-17, 21, 37; FEB:72; BAR:135-137; 

CHILDBEK-HINOHS-IOOTH JAN:22-24, 26; HAB:139, 141-143; 

CHILE FEB:74; 

CHINA JAN : 6 ; BAR: 108, 139; 

CIVIL DEFBNCE MAR: 125; 

CIVIL LAN BAR:142-143; 

CIVIL HATTBBS JAN :9, 33-34; flAH : 142-143; 

CIVIL PROCEDURE BAB:142-143; 

CIVIL REGISTRATION BAR:140; 

CIVIL RIGHTS JAN:19; FEb:71-72; HAB:136; 

CLAIBS-DEBTS JAN:34; 

COAL JAH;4; 

COCOA BAB:135; 

COFFEE JAN:14; FEB:70-71; BAR : 132-133; 

COLLECTION (OF BILLS) JAN: 13; 

COLLECTIVE BARGAINING JAN:2B, 31; 

COLOHBIA JAN:2, 8; BAR:110; 

COHHESCIAL BATTERS JA«:33; BAB : 127-128, 142-143; 

COBHODITIES JAN:14; FEB:64, 70-71; BAB :132—133, 135, 143; 

COBHONICATIONS BAR:134; 

COMPENSATION JAH:2«-2b; 

CONFERENCES—BEËTINGS JAN:33; FEB:bb; HAB:130; 

CONGO FEB:78; 

CONSTRUCTION BAR:107, 111; 

CONSULAR HATTEBS FEB:74; 

CONTAINERS FEB:70; 

COOPERATION JAN:6-7, 9, 18-20; FBB:63-67, 75-76, 7»; BAR:107, 10», 125, 127-130, 133-134, 145 

COOPERATION—CDLTURAL JAH:b, 9; FEB:63, 65, 78; BAR:127; 

COOPERATION—ECONOH1C JANS9; FEB : 64-b 5, 7b, 7V; BAR: 107, 125, 129: 

COOPERATION—EDUCATIONAL JAB:9; BAB:127; 

COOPERATION—FINANCIAL FEB:65; 

COOPERATION—INDUSTRIAL JAN:9; FEB:76; BAR:128; 

COOPERATION—HILITARÏ HAR:128; 

COOPERATION—OPERATIONAL JAM:B; 

COOPERATION—REGIONAL BAB:129; 

COOPERATION—SCIENTIFIC JAN:b, 9; Fab:63-bb, 76, 78; BAR:127, 129; 

COOPERATION—TECHNICAL JAN:9; FKB:64-67, 76, 78; BAR:129; 

COPYRIGHT FEB:66; BAR:125; 

CREDITS JAN:2-5, 11; HAB:109-112, 115-120, 122-123; 

CREDITS—DEVELOPHENT JAH:2-b, 11; HAR:109-111. 115-121, 123; 
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ALPHABETIC I HUE! (ENGLISH) 

CRIMINAL HATTERS JAN:9; FEB:65; BAH:137, 143; 
CUBA JAN:9, 11-12; FEB:78; MAR:128; 
CULTURAL HATTERS JAB:8; FE8:63, bb, 68, 70; BAR:109, 126-127, 140, 144, 146-147 
CUSTOMS JAB:19-20; FEB:73; BAR:108; 
CYPRUS JAN:9, 14; BAR:121, 142; 
CZECHOSLOVAKIA FEB:63; BAR:109, 136; 

DATA PROCESSING BAR:139; 
DBBTS BAR s 127—12 8; 
DBGREES—DIPLOMAS JAN:21; BAR:140-141; 
DENMARK JAN:6-7, 14, 34; FHB:63, 69; BAR:108, 134, 144, 148; 
DEVELOPING COUNTRIES JAN:30; 
DEVELOPMENT JAN:1-5, 7, 37; BAR:109-112, 115-118, 120, 130; 
DEVELOPMENT—RURAL JAN:2-5; BAR-.110-113, 120; 
DISARMAMENT JAN:18; 
DISCRIBINATION JAN:11, 15, 2S; FKB:69, 76; BAR:135-136; 
DISCRIMINATION—RACIAL JA«:15; P SB :7 b; BAR :13b; 
DOCUMENTS—JUDICIAL JAN:33; MAR:142; 
DOCUMENTS—OFFICIAL JAN:33; BAR:142; 
DOBINICAN REPUBLIC BAR :122; 
DRAINAGE BAR: 112; 

EAST AFBICAN COMMUNITY MAR: 126 
ECONOMIC HATTERS JAN:5; FEB:65; 
ECUADOR HAB:115, 126, 128, 13b, 147; 
EDUCATION JAN:4, 9, 21, 31; FEB:6b, 75; BAR:114-115, 119-121, 127, 140-141; 
EDUCATION—VOCATIONAL JAN:31; FEB: 73; 
EGYPT JAN:6; FEB:68; BAR:119, 126; 
EL SALVADOR JAB:19; 
BNPLOYBENT JAN:22, 31; BAB:124; 
BBPLOIMENT CONTRACTS JAB:25, 28; 
EBPLOTHENT SERVICES JAN:27; 
ENERGY FE6:64; HAR:107, 121; 
ENERGY—ATOBIC FEB:67; 
ENERGY—ELECTRIC BAR:109-110, 113-115, 121; 
ENERGY—NUCLEAR JAN:9; 
ENERGY—THERMAL MAR:110; 
ENGINEERING MAB:109-110; 
ENVIRONMENT JAN:18; FEB:bj, 69, 75; BAR:125, 130, 139, 145; 
ESTATES FEB:66; 
ETHIOPIA JAN:15; FEB:66; 
EUROPE MAR:141; 

EUROPEAN CENTRE FOR MEDIUM-RANGE HEATHER FORECASTS HAB:145; 
EUROPEAN COAL AND STEEL COBBUNITY FEB:72; 
EUROPEAN COBMISSION FOB FOOT-ABD-BODTH DISEASE JAN:21; BAB :13b; 
EUROPEAN COMBDNITIBS JAN:10; 
EUROPEAN ECONOMIC COMMOBITY JAR:6, 21, 34; 
EVIDENCE MAR :142—143; 
EXTRADITION F£B:64 , 74; BAR: 134 ; 
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ALPHABETIC I HUE! (ENGLISH) 

FALKLAND ISLANDS AND DEPENDENCIES BAR:142; 
FAHILY HATTERS HAB:139-140; 
FAHHEBS BAR:129; 
FERTILIZERS HAR:119; 
F I L H PRODUCTION JAN:8; HAR:12b; 
FINLAND JAN:6-7, VI, 34; FEB:08, 75-78; BAM:106, 123, 134; 
FISHERIES BAR:123; 
FISHING JAR:30; BAB:123; 
FLONERS FEB:69; MAH:139; 
FOOD JAN:15, 18-19; 
FOOT-AND-HOOTH DISEASE JA«:21; BAR :13b; 
FRANCB JAN:b, 10. 15; PEB:64, 71-72, 78; flAR:127, 135-136, 142; 
FRIENDSHIP FEB: 75; HAK:109. 125, 128; 
FRIENDSHIP—CO-OPERATION BAR : 109, 128; 
FRONTIERS JAN:8; HAB:107, 129; 

GABON FEB:78; 
GAS BAR:117; 
GATT JAN:3S-37; 
GERBAN DEHOCEATIC REPUBLIC JAN:9, 18; FKB:6S, 7b; HAR:131; 
GERHANX^ FEDERAL REPUBLIC OF JAN:6, 8, 10, 18, 34-35; FEB:64-66; HAB: 109, 125, 130-131, 133, 141 
6HANA JAN:2; HAR:118; 
GIBRALTAR BAR:142; 
GIRO TRANSFERS JAN:13; 
GRAIN JAN:3; 
6BAIN STORAGE JAN:3: 
GHANTS FSB:63; 
GREECE JAN:6; FE8:74, 78; 
GUATBHALA BAR:137, 148; 
GUERNSEY JAN:6; BAR:146; 
GBINBA JAN:6-7; BAB:139; 
GUYANA FEB:63; 

HAGOB CONFERENCE ON PRIVATE INTERNATIONAL LAN JAN:37; 
HAITI HAR:132; 

HEADQUARTERS (ORGANIZATIONS) PKB:75; 
HEALTH JAN:16-17; BAR:116, 120, 129, 133, 135, 138; 
HERITAGE—CULTURAL FEB: 70; H Ait: 140; 
HERITAGE—NATURAL FEB:70; BAR:1*0; 
BIGHWAIS JAN:3, 11; 
HOLIDAYS JAN:29; 
HONG KONG HAR:142, 146; 
HOSTAGES HAB:137; 
HOBAN RIGHTS JAN:11, 15, 19; F£B:69, 71-72, 7b; HAR:135~13b; 
HUNGARY JAN:9, 18; PEB:6«, 78; BAR:124; 
HYDROELECTRIC POHEB JAN:1; 

ICELAND JAN:7; BAR:134; 
ICJ JURISDICTION FEB:75; 
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ALPHABETIC I HUE! (ENGLISH) 

IDBNTITY DOCUMENTS JAN:29; 
IMPORTS-EXPORTS FBB:72-73; BAR:118; 
INARI (LAKE) NAB: 123; 
INDIA JAN:6, 19, 35; FEB:68; MAB:117-118, 125, 131; 
INDONESIA JAR:18; BAR:121; 
INDUSTRIAL RELATIONS JAN:31; 
INDOSTRI JAN:22, 27; FBB:76; BAR:107, 112, 115, 122, 129; 
INFORHATION BAB:109, 127; 
INFORMATION—13CHANGE JAN:33; BAR: 127, 142; 
INSPECTION BAR:133; 
INSTITUTIONS JAN:10; 
INSURANCE JAN:24; 
INSURANCE—INVALIDITY JAN:30; 
INSURANCE—OLD AGE JAN:30; 
INSURANCE—SICKNESS BAR:138; 
INTERGOVERNMENTAL BUREAU FOR INFORMATICS NAB:139; 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY JAB:8"9; FEB:63; 
[NTEBNATIONAL BANK FOB RBCONSTROCTION AND DEVELOPMENT JAN:1-5; BAR:110-115, 117-119, 121-123 
INTERNATIONAL DEVBLOPBENT ASSOCIATION JAN:2-5, 11; BAR:109-111, 115-121, 123; 
INTERNATIONAL MABITlaE ORGANIZATION BAB:136; 
INTERNATIONAL BARIT1BE SATELLITE ORGANIZATION FEB:74; 
INTERNATIONAL TEA PBOBOTION ASSOCIATION BAB:145; 
INVESTMENTS FBB:72; BAR:108-109, 126, 146; 
INVESTMENTS—GUARANTBB BAR: 108-109, 126, 146; 
INVESTBENTS—PROBOTION BAR: 126, 146; 
IRAQ BAR:127, 144; 
IRELAND JAN:6; MAB:134; 
IRRIGATION JAN:3; BAR:121, 123; 
ISLE OF MAN BAR:142, 146; 
ISRAEL JAN:6, 20; FEB:66, 73-75; MAR:140; 
ITALY JAN:6. 10, 15; FEB:67, 69, 75, 78; 
IVOBY COAST JAN:6; BAR:123; 

JAMAICA FEB:75; BAR:122, 132; 
JAPAN JAN:6, 18, 20; Fffi:78; 
JBRSBX JAN:6; BAR:1*6; 
JORDAN BAR:124, 143; 
JUDICIAL ASSISTANCE JAN:34; 
JUTE JAN:6; 

KENYA JAN:20; MAR:125, 132, 135, 147; 
' KOVAIT JAN:21; FEb:64; BAR: 144; 

LABOUR JAN:14, 22-32, 37; FEb:73; BAR:136; 
LABOUR INSPECTION JAN:27; 

i LABOUR STANDARDS BAB:138; 
LABOUR—COMPULSORY JAN:26, 29; 
LAND DEVELOPMENT JA*:1; 

t LATIN AMERICA FEB:75; 
LATIN AMERICAN ECONOMIC SYSTEM JAN:35; 
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ALPHABETIC I HUE! (ENGLISH) 

LAV OF THE SEA FEB:75; 

LAN—PRIVATE JAN:37; 

LEBANON HAR: 147; 

LEGAL HATTERS JAN:33, 37; HAR:139, 141-14 3; 

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA HAR:109; 

LOANS JAN:1-â; BAS:110-115, 117-119, 121-123, 12b-127; 

LOANS—GUARANTEE JAN:4; BAR:110-115, 117-118, 121-122; 

LOBE AGREEBENT FEB:72; 

LUXEMBOURG JAN:b, 10, 21, 33; FEB:69; HAR:124, 131; 

BADAGASCAR HAR: 12 7; 

HALANI JAN:11; HA8:119-120, 127; 

MALAYSIA JAN:1, 17-18; BAR:122, 145; 

•MALDIVES JAN:35—37; 

BALI JAN:5-7; HAR:124; 

HALTA MAR:124; 

MANAGEMENT (ENTERPRISES) JAN:5; HAR:113, 118; 

BAPS BAR:107; 

MARITIME MATTERS JAN:22-23; FKB:b3; BAB:140; 

MARRIAGE HAR:140; 

MAURITANIA JAN:9; 

MAURITIUS HAR:117; 

BEDITERRANEAN SEA JAN:21; HAR:140; 

MEDIUM ENTERPRISE—DEVELOPHENT MAR:115; 

METALS—PRECIOUS FEB:71; HAS:134; 

HEIICO JAN:8; FEB:b8; HAR:125, 132, 138, 140, 145; 

MIGRATION HAR:121; 

MILITARY HATTERS JAN:18; BAB:12b, 126, 147; 

MINIBOH AGE JAN:31; 

BINIHUB MAGE JAN:25, 29-30; 

HONET ORDERS JAN:12; 

HOROCCO J AN :9, 35; FEB: 63, 78; MAR: 107; 

HOST-FAVOURED-NATION CLAUSE FEB:72; 

BOTOR VEHICLES JAN:1H; FEB:09-70; HAR:131; 

MOZAMBIQUE FBB:b3, 78; MAR:125, 145; 

MULTILATERAL JAN:6-7, 10, 14-1b, 18, 20, 34-35; Fist>:70; HAB:10U; 

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS HAR:147; 

HOT OA I. ASSISTANCE FEB:b5, 75; 

NATURAL RESOURCES—EXPLORATION FEB:d4, b7; HAH:11/, 145; 

NAVIGATION JAN:b, 14, 35; FEB:77; HAR:130; 

NAVIGATION—INLAND JA N:b; 

NEPAL JAN:b; FEB:b7-b8; HAR:I18; 

NETHERLANDS JAN:6, 10, 17, 35; FEB:b4-bi; HAR:124, 143, 148; 

HEN ZEALAND JAN:20; FEB:64; 

NEWSPAPERS-PERIODICALS JAN:13; 

NIGER JAN:b-7; FEB:78; 

NIGER BASIN AUTHORITY JAN:7; 

11GER RIVER JAN:6-7, 14; 
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ALPHABETIC INDEX (BIGLISH) 

BIGEBIA JAN:2, 6; 

RIGHT HOHK JAB:27; 

NKOBATI RIVER - AGBEEHBBT BAB;125; 

HON—INTERNATIONAL ENTITI JAN:J; HAB:113; 

NOBDIC COUNTBIES JAN:34; 

NOltWAY JAN:6-7, 14. 34; BAB:107-108. 126. 134, 145; 

NUCLEAR HATERIALS JAN:9; HAR:108, 135; 

BOCLEAR REACTORS JAN:8-9; FE8:63; 

NUCLEAR RESEARCa FBB:63; 

NUCLEAR WAR—PREVENTION JAN:9; BAR:108, 135; 

OCCUPATIONAL DISEASES JAN:26; BAK:138; 

OIL HAR:124; 

OIL PALn BAR:111; 

OLD AGE ALLOWANCE JAN:30; 

PAKISTAN JAN:3, 7, 19; 

PANAHA FEB : 65; HAR:114; 

PARAGUAY JAN:1; 

PARCEL POST JAN:11-12; 

PEACE HAR:108, 12S, 135; 

PENSIONS HAR: 125; 

PERSONNEL JAN:5: 

PERU JAN:3; FEB:64. 71; HAR:113-114, 130, 136; 

PETROL EU H JAN:4-5; BAB: 117, 124, 14!>: 

PBABBACEUTICAL PRODUCTS HAH:133; 

PHILIPPINES JAN:4-5, 19; FBB:70; BAR:137; 

PLANNING HAR:121; 

POLAND JAN : 21; HAR:109; 

POLITICAL RIGHTS JAN:19; FEB:71-72; HAR:136; 

POLLUTION JAN:32; HAR:140; 

PORTS BAR:119; 

PORTUGAL FE8:71; BAB: 115, 133, 135, 142-143; 

POSTAL SERVICE JAN:11-13; 

PRIVILEGES—IBBQHITI ES FEB:74; 

PROFESSIONS JAN: 21; HAR:141; 

PROPERTY BATTERS FB8:78; 

PROPERTY—INDUSTRIAL FEB:78; 

PROVINCE OF NOVA SCOTIA BAR:143; 

PUBLIC WORKS HAR:113; 

RADIATION JAN:8, 30; 

RADIOLOGY BAR: 12 7; 

RAILWAYS JAN:2; 

RECONSTRUCTION HA8:118; 

RBINDEER HAR:1o7; 

BEPUBLIC OF KOHEA JAN:19; FEB:65-b6; HAS:14b; 

RESCUE HAR:133; 

RESEARCH JAN:4-5, 8; FEB:b4, 67; HAR:114, 129; 

RESOURCES—HUBAN JAN:31; FEB:73; 
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ALPHABETIC I HUE! (ENGLISH) 

BBSOOFCES—NATBBAL FEB:64, 67; 
ROADS JAN:2, 11; HA8:111, 122; 
BOHANIA JAN:6, 8; BAR:107, 133; 
ROBBER NAB:111, 129; 
RUANDA JAN:4; 

SAFEGOARDS—NDCLEAB JAN:9; 
SAFETT—LIFE BAR: 133; 
SATELLITES BAR:128; 
SAVINGS JAN:13; 
SCIENTIFIC BATTERS JAN :b; FEB: 1.8; BAB:127; 
SEA BAR:133, 140; 
SEABED FEB : 75; 
SBABEN JAN:25, 29-30; HAR:138; 
SENEGAL NAB: 117, 147; 
SBNERAGE BAR:112, 114, lib; 
SIERRA LEONE FBB:67; BAH:120; 
SHALL ENTERPRISE—DEVELOPMENT BAB:115, 119; 
SOCIAL SECURITY JAN:7, 17, 21; FEB:«.7, 71, 75; BAR:124, 141, 145; 
SOOTB AFRICA BAR:125; 
SPAIN JA»:9, 11, 21. 35; FEB:t>7, 71-72. 75; HAR:124, 135, 137-139, 141; 
SBI LANKA JAN:19; BAB:109; 
SUBSCRIPTIONS JAN:13; 
SUDAN BAR:128; 
SURINAME BAR:13b; 
SREDEN JAN:6-7. 14, 34; BAB: 107-109, 133-135, 141, 144; 

TAXATION FBB:64, 67; BAH:107-109, 124-125, 144, 147; 
TAXATION—CAPITAL HAR:107-109, 124-125, 147; 
TAXATION—DOUBLE FEB:o4, 67; BAB:107-109, 124-125, 144, 147; 
TAXATION—1NCOBE FEB:64; BAH:107-109, 124-125, 144, 147; 
TAXATION—INHERITANCE FEB:64; 
TEA MAR:145; 
TELECOMMUNICATIONS MANMII, 116, 128; 
TELEVISION JAN:8; 
TEXTILES JAN:b, 35; 
THAILAND JAN:6, 19; 
TIN MAR;143; 
TOGO FEB:78; BAR:109; 
TOURISM FEB :74; NAR:139; 
TRADE JAN:7, 14, 27, 35-37; F&B:65—66, 68-72, 77; BAR:107-108, 129, 132-134, 137, 139 
TRADE LAB BAR:142-143; 
TRAINBES FEB:64; 
TRAINING JAN:5, 7-8, 31; FEB:o4, 73, 75; 8AR:119; 
TRAINING—VOCATIONAL JAN:7, 31; FEB:73; BAR:119; 
TRANSPORT JAN:6, 14, 35; FEB:65; BAB: 107, 124, 126, 133-134, 143-145; 
TRANSPORT—AIR JAN:3J, 35; BAR:1U8, 123, 12b, 144-145; 
TRANSPORT—HARITIHB FE6:67, 70; BAN:128; 
TRANSPORT—MERCHANDISE JAN:15; FEB:73; BAR:133, 144; 
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ALPHABETIC I HUE! (ENGLISH) 

TRANSPORT—BOAO BAB: 107, 12», 133, 143-144: 

TRAVELLERS1 CHEQUES JAN:12; 

TRINIDAD AND TOBAGO HAB:139; 

TURKEY JAN:6, 17; BAB:122, 127, 140, 148; 

UGANDA BAB: 115-116, 127; 

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RBPU8LIC JAN:11-12, 15; 

UNEHPLOYHENT JAN:23; 

ONION OP SOVIET SOCIALIST REPUBLICS JAN:9; FEB:63, 6b, 75; HAH:123, 133; 

UBITBD ABAB BEPUBLIC JAN:33; 

UNITBD KINGDOB OP GBEAT BBITAIN AND NORTHERN IRELAND JAN:6, 9, 35; PEB:74-75, 77-78; HAH:125-12B, 142, 

UNITED NATIONS JAN:5, 33; FEB :6b, 75; 

ONITED NATIONS (HEHBERS) FEB:74; 

UNITBD NATIONS (UNITBD NATIONS CAPITAL DEVELOPHENT FUND) JAN:9; FEB:68; 

UNITED NATIONS (UNITBD NATIONS DEVELOPHENT PBOGRAHBE) FEB:b7; HAR:123: 

UNITBD NATIONS (UNITED NATIONS REVOLVING FUND FOR NATORAL RESOURCES EXPLORATION) FEB:64, 67; 

UNITED REPUBLIC OF CAHESOON JAN:6-7; 

OBITBD REPUBLIC OF TANZANIA HAR:116; 

UNITED STATES OF ABERICA JAN:6, 8, 19-20; FEB:63; HAR:125, 128, 145; 

UNIVERSAL POSTAL UNION JAN:11-12; 

UNIVERSITIES FE8:66; BAR: 137; 

UNIVERSITY FOR PEACE HAR:137; 

3PPER VOLTA JAN:5-7; FEB:78; BAB-.116, 123; 

ORANIUH JAN:8; FEB:63; 

UROGUAY JAN:35, 37; FEB:66, 74; 

VENEZUELA JAN:30; FEB:65, 67; HAR:138; 

VESSELS JAN:24, 26, 35; 

VETERINARY HEDICINE FEB:65; 

VIET NAH JAN:8, 19; FEB:76; 

VISAS HAR:124: 

VOLUNTEERS HAR:124; 

NAGES JAN:25, 28-30; 

WATER RESOURCES JAN:33; FEB:63; BUB:112, 114, 117-118, 123; 

WATERCOURSES JAN:14; 

WEAPONS HAR:131; 

HEIGHTS AND BEASURES HAR:138; 

HILDLIFE FEB : 69; HAR:139; 

WOMEN JAN:11, 27; FEB:69; BAB:135; 

NORKERS JAN:14, 30-32; HAR:138; 

WORKERS—FOREIGN JAN:25; 

WORKERS MIGRANT JAN :28; 

WORKERS—PROTECTION JAN:31-32; HAIC138; 

WORLD FOOD COUNCIL F£B:hb; 

WORLD HEALTH ORGANIZATION JAN:16-17; HAB:135; 

WORLD TOOldSB OKGAIlSf -"». FEB:7«; BA«: 139; 

YEBE9 JAft-11-12; FEB; «AR:120, 126; 

YUGOSLAVIA JAN:20, 22, i, 2b, 30-32" MAR:108, 112-113, 124, 126, 133, 148; 
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ALPHABETIC I HUE! (ENGLISH) 

ZAIRE JAN:2; 
ZABBIA BAR:123; 
ZIBBABNE BAR:114, 13^; 
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CUMULATIVE NUMERICAL INDEX TO THE STATEMENT OF TREATIES 
AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED OR FILED AND 

RECORDED WITH THE SECRETARIAT 

The numerical index published at the end of each monthly Statement 
covers the original agreements and subsequent agreements and actions 
thereto that appear in the Statement. Starting as from December 1983, 
the index incorporates on an annual basis the references given in the 
previous Statements for the same year. The references (JAN: 25. JUL: 
372, etc) which appear after the relevant numbers refer to the month of 
the Statement concerned and to the pages therein. 

The index iB established as follows: 

1. By registration numbers for all original agreements, subsequent 
agreements and actions in either "Part I" or "Annex A" 

2. By filing and recording numbers for all original agreements, 
subsequent agreements and actions in either "Part II" or 
"Annex B" 

3. By League of Nations registration numbers for subsequent actions 
to agreements registered originally with the League of Nations 
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NOHERICAL INDEX (BNGLISB) 

1. BX REGISTRATION NOHBKB FOB ALL AGBBEBENTS AND ACTIONS (PART I AND ANNEX A) 

00004 FEB:74; 
00104 JAN:14; 
00221 JAN: 16-17; BAR:135; 
00588 JAN:22; 
00590 JAN:22; 
00591 JAN:23; 
00593-00594 JAN: 23; 
00595 JAN:2«; 
00598-00599 JAN: 24 ; 
00602 JAN:25; 
00605 JAN:25; 
00609 JAN:25; 
00612 JAN:26; 
00624 JAN:26; 
00634 HAR:138; 
00635 JAN:26; 
00742 FBB:75; 
00792 JAN:27; 
00814 JAN:35-37; 
00881 JAN:27; 
00898 JAN:27; 
01070 JAN:27; 
01341 JAN:28; 
01616 JAN:28; 
01870-01871 JAN: 2b; 
02244 JAN:29; 
02582 FBB:74; 
02588 JAN:21; HAE:13o; 
02624 JAN:29; 
02674 JAN:14; 
02733 BAR:133; 
02997 JAN:37; 
03571 FEB:75; 
04280 BAR:148; 
04648 JAN:29; 
04739 BAR:137; 
04789 JAN:18; FBB:69-7o: BAB:131; 
05339 BAB:144; 
05598 JAN:29; 
05808 BAR:144; 
05923 BAR:144; 
05949 JAN:30; 
06119 BAR:139; 
06208 JAN:30; 
07310 PEB:78; 
08507 JAN:14; 
08844 JAN:11; 
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0 9 1 7 2 B A R : 1 3 3 ; 

0 9 2 0 1 J A 1 : 1 7 ; 

0 9 * 3 1 N T B : 1 4 1 - 1 4 2 ; 

0 9 * 3 2 J A R : 3 3 ; 8 1 1 : 1 * 2 ; 

0 9 4 6 * J A R : I S ; F £ B : 7 6 ; B A R : 1 3 6 , 1 

1 0 0 3 0 J A R : 3 0 ; 

1 0 3 5 5 H A B : 1 3 8 ; 

1 1 8 2 1 J A I : 3 0 ; 

1 1 8 5 1 F E B : 7 8 ; 

1 1 9 5 3 B A H : 1 * 7 ; 

1 2 1 * 0 B A R : 1 * 2 - 1 * 3 ; 

1 2 * 1 5 B A R : 1 * 4 ; 

1 2 * 3 0 J A R : 3 5 ; 

1 2 6 5 9 J A * : 3 1 ; 

1 2 9 7 6 H A S : 1 * 5 ; 

1 3 0 0 7 F E B : 7 6 ; 

1 3 1 7 2 F B B : 7 8 ; 

1 3 2 7 5 B A R : 1 3 9 ; 

1 3 5 6 1 J A R : 1 9 - 2 0 , 3 * ; 

1 3 5 9 7 B A R : 1 * 8 ; 

1 3 6 9 * B A R : 1 3 3 ; 

1 3 6 9 5 B A R : 1 3 » ; 

1 3 7 0 6 F B B : 7 1 ; B A R : 1 3 * ; 

1 3 9 7 9 J A R : 1 1 ; 

1 * * 0 3 F E B : 7 4 ; B A R : 1 3 9 ; 

1 * 5 3 1 B A S : 1 * 8 ; 

1 * 5 3 7 F E B : 6 9 ; B A I : 1 3 9 ; 

1 * 6 6 8 J A R : 1 9 ; F B B : 7 1 - 7 2 ; H A R : 1 3 6 

1 * 8 6 2 J A R : 3 1 ; 

1 * 9 5 2 F E B : 7 1 ; 

1 * 9 8 9 F E B : 7 4 ; 

1 5 0 3 2 J A R : 3 1 ; 

1 5 1 2 1 J A R : I S ; 

1 5 5 1 1 F B B : 7 0 ; B A R : 1 * 0 ; 

1 5 7 * 9 J A I : 3 4 ; 

1 5 8 2 3 J A R : 3 1 ; F E B : 7 3 ; 

1 5 9 6 6 B A R : 1 3 4 ; 

1 6 1 9 8 F B B : 7 0 ; 

1 6 2 0 0 F E B : 7 8 ; 

1 6 2 1 1 J A R : 3 5 ; 

1 6 5 1 0 F E B : 7 3 ; 

1 6 7 0 5 H A B : 1 3 8 ; 

1 6 7 1 6 B A R : 1 * 5 ; 

1 6 8 2 7 J A R : 3 3 ; 

1 6 8 8 3 J A R : 3 3 ; 

1 6 8 8 9 B A R : 1 * 0 ; 

1 6 9 0 8 B A R : 1 4 0 ; 

1 6 9 1 * - 1 6 9 1 5 J A R : 3 4 ; 

RUHERICAL I I DEI (ENGLISH) 
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11119 JAB:18, 3* 

17582 BAR:145; 
17589 BAB:140; 
17698 BAR: 134; 
17816 JA*:21; 
17906 JAB: 32; 
18033 BAB: 145; 
18130 FBB:78; 
18185 FE8:78; 
18188 FBB:78; 
18967 FBB:75; 
19183 FEB: 73; 
19600 BAB: 141; 
19735 BAB:137; 
19815 JAB:18-19; 
19985-19987 JAB:' 
19988-19992 JAKS1 

20313 BAB:135, 148; 
20367 JAB:21; BAB:141; 
20378 JAB:11; FEB:69; BAR:13b 
20387 BAB: 145; 
20389 DAB:146; 
20966 BAB:141| 
21052 FEB:72; 
21071-21072 FEB:72; 
21073 FEB:73; 
21139 BAR: 143; 
21176 JAB:35; 
21177 BAR:146; 
21246 JAM:35; 
21264 JABS35; 
21291 JAB:35; 
21314-21315 BAB:146; 
21411 JAR : 35; 
21420 FEB :7b; 
21615 FBB:7S; 
21930 BAB:147; 
21931 RAB:137; 
22281 JAk:21; 
22282 F«B:74; 
22341 BAR:137; 
22345 BAR:138; 
22376 JAB: 14; FBB:70-' 
22495 RAR:131; 
22514 BAR:143; 
22652-22655 JAB:1; 
22656-22659 JAB:2; 
22660-22663 JAB:3; 

RUHBBICAL IN DBA (ENGLISH) 
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NUBKRICAL ) | W I (BNSLISB) 

22664—22667 
>2668-22671 
22672-22674 
22675-22678 
22679-22684 
22685-22690 
22691-22692 
22693-22697 
22698-22702 
22703-22708 
22709-22714 
22715-22719 
22720-22723 
22724—2272B 
22729-22731 
22732 NAB : 
22733 BAB; 
22734-22738 
22739-22742 
22743-22746 
22747-22750 
22751-22754 
22755-22758 
22759-22762 
22763-22766 
22767-22770 
22771-22774 
22775-22778 
22779-22782 
22783-22786 
22787-22790 
22791-22795 

22796 BAB: 
22797 BAB: 
22798 BAB : 
22799-22801 
22802-22805 
22806 BAB: 
22807 BAB: 
22808 BAB: 
22809-22812 
22813-22818 
22819-22824 
22825-22830 
22831 22832 

JAN:4; 
J A N : 5 ; 

JAN:6; 
J A » : 7 ; 

JAN:8; 
JAN:9; 
JAN: 10; 
FRB:63; 

FEB:64; 

FEB:65; 

FBB:66; 
FEB:67; 

FSB:68; 

BAB: 107; 

BAB:108; 

108, 135; 

108; 

N AB : 109 ; 
BAB:110; 
BAB: 111; 
BAB;112; 
BAB: 113; 
BAB:114; 
BAB :115; 
BAB:lib; 
BAB:117; 
BAR:118; 
BAB:119; 
Bar: 120; 
BAR:121; 
BAR: 122; 
BAR:123; 

124; 

124, 141; 
124, 143; 

BAR:124; 

BAR:125; 

125, 147; 
125; 
126, 147; 
BAR:126; 
NAR:127; 
BAR: 126; 
BAR: 129; 
BAR: 130; 
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NQREB1CAL INDEX (ENGLISH) 

3. M BIGISTBATION M a M rul SHB3EQUBNT ACTIONS TO AGREEMENTS REGISTERED WITH THE LEAGUE OF NATIONS 

00739 PEB:77j 
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INDEX ALPHABETIQUE CUMULATIF DU HELEVE DES TRAITES ET ACCORDS 
INTERNATIONAUX ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique * la fin de chaque Relevé sensuel couvre, par 
sujet et par partie, les accords originaux et les accords et faits 
ultérieurs qui font l'objet du Relevé. A coapter de l'année 197S. cet 
index récapitule sur une base annuelle les références données dans les 
Relevés précédement publiés pour l'année en cours. Les références 
(JAN : 25. JUIL : 372. etc) figurant après les termes sujets ou les 
parties renvoient au «ois du Relevé correspondant et à la page de ce 
Relevé. 
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ISO SX i U R l U T l g O S ( M f t l C l I S ) 

ABONBBBEITS JAN:13; 

ACCIDENTS JAN :24-25; 

ACTES INSTBOBENTAIBBS JAB:33; BANS: 112; 

ADBINISTRATION FEV:73; 

ABBONBFS FBV :67; 

ABBONBPS—CAPTDBB ILLICITB BANS:137; 

ABBOPOBTS HABS:108; 

AFGHANISTAN BARS: 148; 

AFBIQOE FEC72 ; 

APBIQUE DO SOD BARS:125; 

A6E BINIBOB JAN:31; 

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOBIQUB JAN:8-9 ; PEVI63; 

AGRICULTEURS BABS:129; 

AGRICULTURE JAN : 1 -2 . 23-24, 29; P B « : b « ; BANS:W7, 110, 112, 114, 116; 

AGBOBOBIB BARSi129; 

AKROTIR1 ET DHBKBLIA BAAS:142; 

ALBANIE FBV; 68; 

ALGERIE FBV:b5, 69, 73; BARS:140-141; 

ALIMENTATION JANM5, 18-19 ; 

ALLEBAGIIB, REPUBLIQUE FEDERALE D ' JANSb, 8, 10, 18, 34-35; FEV:64-6b; B A M : 109, 125, 130-131, 133, 141 

ABBRIQUE LATINE FBV>75; 

ANITfE FE« :75 ; BARS: 109, 125, 128; 

ABITIE-COOPERATION BARS :109, 128; 

ABINAOX BARS:129; 

ANTIGOA-ET-BARBUDA FEt:72-73; BANS:135; 

ABBITRAGB BARS:137; 

ANBITEALBS—SENTENCES BANS: 13 7 ; 

ARGENTINE JAN;1, 11-13, 33; PSVS67; 

AEBBS BARS:131; 

ASEAN BARS:137; 

ASIE JAN:18-19; 

ASSISTANCE JAN:2, 5, 9 ; FEV:63, 65. 67 -68 ; RARS:109-110, 117-118, 122-123. 127, 130; 

ASSISTANCE ECONOMIQUE JAN:5; 

ASSISTANCE BOTOELLE F » : 6 5 , 75; 

ASSISTANCE OPBRATlONNBLUt JAN:5; 

ASSISTANCE TECHNIQUE JAS:2; BARS:109-110, 117-118, 122-123, 130; 

ASSOCIATION DBS RATIONS DE L'ASIE—SOD-RST (ANASB) BARS: 137; 

ASSOCIATION INTERNATIONAUX DE DETHLOPPEBENT JAN:2-5, 11; NABS: 109-111, 115-121, 123; 

ASSOCIATION INTBBNATIONALS POOR LA PROMOTION DU TBS BANS: 145; 

ASSOCIATION—LIBERTE D ' JAN:23, 27-28; 

ASSOCIATIONS BAMS:145; 

ASSONANCE JAN:24; 

ASSURANCE MALADIE BARS:138; 

ASS8RANC8—INVALIDITE JAN:30; 

ASSURANCE—VIEILLESSE JAN:JO; 

AUSTRALIE FEV:74, 78; RA«S:108, 135; 

A0TB1CHE FBV:66; BARS: 124, 131-132, H I ; 

AVIATION PEV:67; BANS:144-145; 
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INDBX ALPHABETIQUE (PRABCAIS) 

BAHAHAS FE?:78: 
BAHREIN FEV;74; 
BALTIQUE HARS: 133; 
BAI6LADBSH JAN:6; BASS:110-111, 148; 
BASQUE A P B I C A I B E OB DEVELOPPEMENT FBV:72; 
BABQOE INTERNATIONALE POUR LA BECOBSTBOCIION ET Lis DEVELOPPERENT JAN : 1-5 ; BABS > 110-115. 117-119, 121-12 J; 

BEL6IQUB JAN:6, 10, 33; BABS:123; 
B E L I Z E J A N : 2 2 - 3 U ; P E V : 7 2 - 7 3 ; HANS : 1 1 6 ; 

BENIN JAN:6-7; PEV:71; BABS:110, 139; 
BERLIN (OUEST) BARS:133: 
BIENS PBV:6b; 
BIRHANIE BARS:123; 
BOBOF FEV:73; 
BOBUP—IMPORTATION FEV:73; 
BOLIVIE BARS:129; 
BBB5IL JAN:», 35; FEV:65-ob, »9; BANS:111-112, 128-130, 147; 
BBONEI BARS:137; 
BULGARIE FBV:78; BARS:108, 134; 
BURBAU IHTERGOOVBRNBBJSNTAJ. POUB L'INFORMATIQUE BARS: 139; 
BUBUNDI JAN:J, 11; BARS:121; 

CACAO BABS: 135; 
CAFE JAN:14; FE»:70-71; BARS:132-133; 
CABBBOUN BABS:111; 
CANADA JAN:b; FEV:b3; BARS:128, 134; 
CAOUTCHOUC HARS:111. 129; 
CARAÏBES FEV: 75; 
CARTES HARS:107; 
CENTRE EUROPEEN POUR LBS PREVISIONS BETCOROLOGlQUES A BOIEN T8BBB BABS:145; 

CHARBON JAN:4; 
CHARTES—CONSTITUTIONS—STATUTS JAN:1b-17, 21, 37; FEV:72; BARS:135-137; 
CHEMINS DB FEB JAN:2; 
CHEQUES DE VOYAGE JAN:12; 
CHILI FEV:74; 
CHINE JANtb; MARS:108, 139; 
CHOMAGE JAN:23; 
CHÏPBE JAN:9, 14; HARS:121, 142; 
CIJ—JURIDICTION FEV: 75; 
CZNBHATOGRAPHIE JAN:8; BARS: 12b; 
CIVILES—QUESTIONS JAN:9, 33-34; HARS:142-143; 
CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE FEV:72; 
COLIS POSTA» JAN :11—12; 
COLOHBIE JAN:2, 8; BABS:11o; 
COBHERCE JAM:7, 14, 27, 35-37; F£V:ob-bb, 68-72, 77; BABS:107-108, 129, 132-131, 137, 139; 
COMMERCIALES—QUESTIONS JAN:33; BANS:127-128, 142-143; 
COBBISSION EUROPEENNE POOR LA FIBVRB APHTsUSE JAN:21; BARS:136; 
COHHUNAUTE DE L'AFBIQOB ORIENTALE BARS:125; 
COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE JAN:b, 21, 34; 
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INDE* ALPHABETIQUE (PBANCA1S) 

COMMUNAUTE EUROPEENNE DO CHABBON BT 01 L'ACIER FEV:72; 
ÎOHMONAUTES BUROPBBNNBS JAN:10; 
COMMUNICATIONS BARS:13»; 
CONFERENCE DE LA BAIS DE DROIT INTBRNATIONAL PRIVE JAM:37; 
CONFERENCES-HBUNiONS JAB:33; PBV:66; BARS:130; 
CONGES JAN:29; 
CONGO FEV:7B; 
CONSEIL ALIBENTAIRE MONDIAL FBV:6b; 
CONSTRUCTION BASS:107, 111; 
CONSOLAIRES—QUESTIONS FE»:74; 
CONTENEURS FEV:70; 
CONTRATS DE TRAVAIL JkB:2S, 2B; 
COOPERATION JAN:6-7, 9 , 1 « - 2 0 ; F8V:63-67, 75-76, 7b; NABS:107, 109, 125, 127-130, 133-134, 105 
COOPERATION COLTUBBLLE JAN:b, 9; FEV:b3, 65, 78; BARS;127; 
COOPERATION ECONOHIQOB JAN:9; FBV:64-65, 76, 78; BARS:107, 125, 129; 
COOPERATION EDUCATIVE JAN;9; BANS:127; 
COOPERATION FINANCIERE FEV:65; 
COOPERATION INDUSTRIELLE JA»:9; FEV:7b; MARS:126; 
COOPERATION MILITAIRE MARS:128; 
COOPERATION OPERATIONNELLE JAN:8; 
COOPERATION REGIONALE BARS :129; 
COOPERATION SCIENTIFIQUE JAN:6, 9; FE»!63-6b, 76, 78; BARS:127, 12»; 
COOPERATION TECHNIQUE JAN:9; FEV:6«-67, 76, 78; HARS:129; 
COTE D'IVOIRE JAN:b; HARS:123; 
COURS D 'EAU J A N : 1 4 ; 

CREANCES-DETTES J A N : 3 4 ; 

CREDITS JAN:2-5, 11; aAKS:109-112, 115-120, 122-123; 
CREDITS—DEVELOPPEMENT JAN:2-5, 11; RARS:109-111, 115-121, 123; 
COBA JAN:9, 11-12: FEV:78; BAkS:128; 
CULTURELLES—QUESTIONS JAN:8; P*V:63, 65, 68, 70; BAKS:109, 126-127, 140, 144, 146-147; 

DANEMARK JAN:6-7, 14, 34; FkV:63, 69; BANS:108, 134, 144, 148; 
DBSARMKBENT JAN:18; 
DETTES BARS:127-128; 
DEVELOPPEMENT JAN-.1-5, 7, 37; MANS : 109-112, 115-118, 120, 130; 
DEVELOPPERENT RURAL JAN:2-5; BARS:110-113, 120; 
DIPLOMES JAN:21; BARS: 140-141; 
DISCRIMINATION JAI:11, 15, 25; FEV:69, 76; BARS:135-136; 
DISCRIMINATION RACIALE JAN:15; FEV:76; BANS:136; 
DOCUMENTS JODICiAIRSS JAN:33; MARS:142; 
DOMANIALES—QUESTIONS FEV:78; 
DONS FEV:63; 

DOUANES JAN: 19—20; PBV:7T3; MARSsIOB; 
DRAINAGE BARS:112; 
DROIT CIVIL MARS:142-143; 
DROIT COMMERCIAL HkRS:l42-l43; 
DROIT D'AOTEOk FBV:66; BARS:125; 
DROIT DE LA MER FEV:75; 
DROIT PRIVE JAN:37; 
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DROITS CIVILS JAN:19; PEV:71-72; BAHS:13b; 

DROITS DE L'HOMME JAN:11, 15, 19; FEV:69 , 71-72, 76; HA8S: 135-1 36; 

DBOITS POLITIQUES JAN:19; FEV:71-72; HARS:136; 

ECONOMIQUES—QUESTIONS JAN:5; FEV:65; 

EGODTS—CONSTRUCTION BABS:112, 111, 116; 

EGYPTE JAN:b; FEV:68; BASS:119, 126; 

EL SALVADOR JAN:19; 

EBBAGASINAGË DES GRAINS JAN:3; 

EMPLOI JA«:22, 31; BARS:124; 

EBPLOI—SERVICES JAN:27; 

EMPRUNTS JAN:1-5; BANS:110—115, 117-119, 121-123, 12o-127; 

EBPRUNTS—GARANTIE JA«:4; BARS:110-115, 117-118, 121-122; 

i ENERGIE FEV:64; BARS:107, 121; 

ENERGIE ATOMIQUE F£V:b7; 

ENERGIE ELECTRIQUE MARS:109-110, 113-115, 121; 

ENERGIE HYDRO-ELECTRIQUE JAN:1; 

ENERGIE NUCLEAIRE JAN:9; 

ENERGIE THERMALE BARS:110; 

ENFANCE—JEUNESSE—MINEURS JAN:22-24, 26; BARS:139, 141-113; 

ENGRAIS BARS:119; 

ENSEIGNEMENT JAN:4, 9, 21, 31; FEVsbb, 75; HAÏS:114-115, 119-121, 127, 140-141; 

BHS8IGNEHENT PROFESSIONNEL JAN:31; FEV:73; 

ENTITE NON-INTERNATIONALE JAN:3; MARS:113; 

ENTRAIDE JUDICIAIRE JAN:34; 

ENTRAINERENT JAN:5, 7-8, 31; FEV:6«, 73, 75; HARS:119; 

ENTREPRISES MOYENNES—DEVELOPPEMENT BARS:115; 

BNVIRONIËHENT JAN;18; FBV:63, 69, 75; MARS:125, 130, 139, 145; 

ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT JAN:13; 

EPARGNE JAN:13; 

EQOATEUR BARS:115, 12b, 128, 136, 147; 

ESPAGNE JAN:9, 11, 21. 35; FEV:67, 71-72, 75; nARS:124, 135, 137-139, 141; 

E T A I N H A R S : 1 4 3 ; 

ETAT CIVIL MANS:140; 

ETATS ARABES JAN:21; HARS: 141; 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE JAN:6, 8, 19-20; FEV:b3; MANS:125, 128, 145; 

ETHIOPIE JAN: 15; FBV:66; 

EUROPE MARS:141; 

> EXTRADITION FEV:64, 74; BARS:134; 

FAILLITE JAN:34 ; 

FAMILLE—QUESTIONS BARS:139-140; 

FAUNE FEV:69; MARS:139; 

. FEMMES JAN:11, 27; FEV:D9; MARS:135; 

FIEVRE APHTEUSE JAN:21; MARS: 136; 

FINLANDE JAN:6-7, 14. 34; FEV:68, 75-78; BARS:1UH, 123, 134; 

FLEURS FEV:69; MARS:139; 

FONDS AUTORENOUVELABLE DES NATIONS ON IBS POUB L'EXPLORATION DBS RESSOURCES NATURELLES FEV:64, 

FONDS MARINS FEV:75; 
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IRDR1 ALPHABETIQUE (FRANÇAIS) 

PORCB BT CORPS D•OBSERVATEURS BULT1NAT10NA01 B U S : 147S 

FORMATION PRQFBSSIONRBLU JAN:7 , 31; PB » :73 ; MARS:119s 

PRAICB M I : 6 , 10, 15; FEV:64, 71-72, 70; BARS: 127, 135-136, 1*2; 

FRONTIERES JAN:8; BARS:107, 129; 

6AB0N PB » : 78 ; 

GARANTIES—RUCLEAIRBS JAN : 9 ; 

GATT JAB : 35-37; 

GAZ BARS:117; 

GENIE CIVIL BARS: 109-110; 

GBSTIOB {EVT il EPRISES) JAN :b ; BARS : 113. 118; 

CBABA JAN:2 ; HABSsIIB; 

GIBRALTAR BARS:142; 

GRAINS JAB:3 ; 

GRECE JAN:6; r ï » : 7 4 , 78; 

«DATERALA BARS:137, 148; 

SOBBNBSEI JAN:6; BARS:14b; 

GOBBRE ROC LEA 1R B-PRBV BBTIOB J i l i V ; BARS: 108, 135; 

GOIREE JAN :b -7 ; BANS:139; 

GOIANA FBV:63; 

BAIT1 NABS :132 s 

HAUTE—VOLTA JAN :5 -7 ; FBV:78; B A B S i l l b , 123; 

HONG-KONG BARS:142, 14b; 

HONGRIE JAN:9, 18; FBV:64, 78; BARS 1124; 
H01LB BARS:124; 

IDENTITE—DOCUBEBTS JAN:29; 

ILE DB BAN BARS: 142, 14b; 

ILES CAIRABBS NABS: 142; 

ILES FALKLAND BT DEPENDANCES BABS:142; 
IBPORT—EXPORT PBV:72-73 ; NABS: 118; 

IMPOSITION FBV:64. 67; BANS:107-109, 124-125, 144, 147; 

IBPOSITION— DOUBLE FBV: 64, 67 ; BANS: 107-10» , 124-125, 144, 147; 

IBPOSITION—FOBTONB BARS : 107-109, 124-125, 147; 

IBPOSITION—HERITAGE FBV:64; 

IMPOSITION— BBVEBO P B » : b 4 ; BARS: 107-109, 124-125, 144, 147; 

IRARI (LAC) BARS: 123; 

INDE J A N : » , 19, 35; FBV:68; BARS:117-118, 125, 131; 

INDEBNISATION JAR:24 -2b ; 

INDONESIE JAN:18 ; HABSS121; 

INDOSTRIE JAN:22, 27; FEV:7o; BARS :107, 112, 115, 122, 129; 

XNFOBBATION MARS:109, 127; 

INFORMATIQUE MARS:139; 

INSPECTION BARS:133; 

INSTITUTIONS JAN:10; 

INTESIISSBRENTS FBV:72; BARS:108-109, 126, 146; 

INfESTISSEBBNTS—GARANTIE BABS:108-109, 126, 146; 

INVESTISSEMENTS—PBOROTION MARS:126, 146; 

IRAQ BABS:127, 144; 
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IRLANDE JAN:b; MARS:134; 
IRRIGATION JAN:3; MARS:121, 123; 
ISLANDE JAN:7; HARS:134; 

ISBAEL JAN:6, 20; PiJV: bb , 73-75; HAIS: 140; 
ITALIE JAN:6, 10, 15; FEV:67, 69, 75, 78; 

JABAHIRIÏA ABABE LIBÏEÏNB BABS:109; 
JAMAÏQUE F8V:75; MARS:122. 132; 
JAPON JAN:6, 18, 20; FBV:78; 
JBHSEY JAN:6; BABS:146; 
JORDANIE BABS:124, 143; 
JOOBNAUX—BCRITS PERIODIQUES JAN: 13; 

JURIDIQUES—QUESTIONS JAN:33, 37; BABS:139, 141-143; 
JOTE JAN:6; 

KBNTA JAN:20: BABS:125, 132, 135, 147; 
KONEIT JAN:21; FEÏ:64; BARS:144; 

L'AUTORITE DU BASSIN DO BIGEB JAN:7; 
LIBAN BARS:147; 
LOBE (ACCORD DE) FJSï:72; 

LUXEBBOURG JAN:6, 10, 21, 33; F£V:69; BARS:124, 131; 

BADAGASCAR BARS:127; 

BALADIES PROFESSIONNELLES JAN:2b; RABS:138; 
MALAISIE JAN : 1, 17-18; BARS : 122, 1*5; 
BALANI JAN: 11; BARS : 119-120, 127; 
MALDIVES JAN:35-37; 
BALI JAN:5-7; HARS:124; 
BALTE BARS:124; 
BAMDATS JAN:12; 
BARIAGE BARS:140; 
MARITIMES—QUESTIONS JAN:22-23; FEV:63; BARS:140; 
BAROC JAN:9, 35; FBV:63, 78; HABS:107; 
MATIERES NUCLEAIRES JAN:9; MARS:108, 135; 
BAUHICE HARS:117; 
BAURITANIE JAN:9; 
MEDECINE VBTERINAIBE FEV:65; 
MEDITERRANEE (HER) JAB:21; MARS: 140; 
HER HARS:133, 140; 
MER—-GENS DE JAN:25, 29-30; HABS:138; 
METAUX PRECIEUX FEV:71; MARS:134; 
BEXIQUE JAN:8; FBV:68; MARS:125, 132, 138, 140, 145; 
MIGRATION BABS:121; 
MILITAIRES—QUESTIONS JAN:18; MARS:125, 128, 147; 
MOZAMBIQUE FEV:63, 78; MARS:125, 145; 
MULTILATERAL JAN:6-7, 10, 14-16, 18, 20, 34-35; FBV:70; BARS:108: 

NATIONS UNIES (HEHBRES) FEV: 74; 
NAVIGATION JAN:6, 14, 35; FEV:77; HARS:130; 
NAVIGATION INTERIEURE JAN:b; 
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NEGOCIATION COLLECTIVE JAN:28, 31; 
NBPAL JAN:6; FBV:67-68; BABS:118; 
MIGBR JAN:6-7; FEV:78; 
NIGER (FLEUVE) JAN:6-7, 14; 
NIGERIA JAN:2, 6; 
NOBDIQUES (PAYS) JAR:34; 
BOBHBS DU TRAVAIL BABS:138; 
BOBVEGB JAN:6-7, 14,34; HARS:107~108, 126, 134, 145; 
NOUVELLE-ZELANDE JAN:20; FEV:64; 

OEUVRES ARTISTIQUES BABS:125; 
ORGANISATION DBS HATIONS UNIBS JAN:5. 33; FEV:66, 7b; 
ORGANISATION DBS NATIONS UNIES (FONDS D'EQUIPERENT DBS NATIONS UNIES) JAN:9; PEV:68; 
ORGANISATION DBS NATIONS ONIBS (PNOGRABHE DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPESENT) FEV:67; BARS:123 
ORGANISATION INTERNATIONALE DBS SATELLITES BAR1TIHES FBV:74; 
ORGANISATION BARITIBE INTERNATIONALE BAkS:13b; 
ORGANISATION BONDIALB DB LA SANTE JAN:16-17; BARS:135; 
ORGANISATION BONDIALB 0» TOOBIS8E FEV:74; BARS:139; 
OTAGES BABS:137; 
OOGANDA BARS:115-116, 127; 

PAIX BASS: 108, 125, 135; 
PAKISTAN JAN:3, 7, 19; 
PALMER A HUIL8 HARS:111; 
PARANA FBV:65; BABS:114; 
PARAGUAY JAN:1; 

PATR1BOINE CULTUREL FBV:70; BARS:140; 
PATRIBOINE NATUREL FBV:70; RARS:140; 
PAIS BN VOIE DB DEVELOPPERENT JAN:30; 
PAYS-BAS JAN:6, 10, 17, 35; PEV:64-65: BANS:124, 143, 148; 
PECHERIE BARS:123; 
PECHES JAN: 30; BARS:123; 
PENALES—QUESTIONS JAN:9: PEV:65; BARS:137, 143; 
PENSIONS HARS:125; 
PBBOO JAN:3; FEV:64, 71; BABS:113-114, 130, 136; 
PERSONNEL JAN:5; 
PBTITBS ENTREPRISES—DEVELOPPERENT BARS:115, 119; 
PBTROLB JAN:4-5: BARS:!!?, 124, 145; 
PHILIPPINES JAN-.4-5. 19; FBV:70; BARS: 137; 
VOIDS ET BESORBS BARS:138; 
POLLUTION JAN:32; HARS:140; 
POLOGNE JAN:21; BARS:109; 
PORTS BABS:119; 
PORTUGAL FEV:71; BARS:115, 133, 135, 142-143; 
POSTES JAN:11-13; 
PBBOVBS HARS:142-143; 
PBIVILEGES—IttnUNITBS FEV:74 ; 
PBOCEDUBB CIVILS HARS:142-143; 
PRODUITS DB BASE JAN:14; FEV:b4, 70-71; HARS:132-133, 135, 143; 
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PRODUITS PHARB1CE0TIQ0BS BARS:133; 

PROFESSIONS J A N : 2 1 ; BARS:141; 

PROJECTION BARS:121; 

PROPRISTB INDUSTRIELLE F B « : ? B ; 

PROTECTION C I U L E BABS:12b; 

PROVINCE DE LA NOCTELLE-ECOSSE BARS : 1 4 J ; 

RADIATION J A » : 8 , 30 ; 

BADIODIFFOSION JAN : 8 ; 

RADIOLOGIE BARS:127; 

RBACTEOB NOCLBAIBE J A N : 8 - 9 ; FBV :83 ; 

RECHERCHE J A N : 4 - b , 8 ; FEV :64 , 6 7 ; BABs :114 , 129; 

BECBEBCBE BOCLEAIBB FEV :63 ; 

BECOBSTROCTIOB BABS:118 ; 

BECO0VBEHBBTS JAR :13 ; 

RELATIONS INDUSTRIELLES J A B : 3 1 ; 

BEBBE BARS:107; 

REISEIGNEBBNTS—ECHANGE J A N : 3 3 ; BARS: 127, 142; 

REPUBLIQUE ABABB DRIB JARs33; 

KEPBBLIQOE D B COREE J A B : 19; F K V : 6 b - b 6 ; BARS : K b ; 

REPUBLIQUE DEBOCRATIQOE ALLEMANDE J A R : 9 , 18; F B V : b S , 76 ; B A R S t U I ; 

REPUBLIQUE DOBIRICAIRE BANS :122 ; 

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIBTIQOE D'UKRAINE J A R : 1 1 - 1 2 , I S ; 

REPUBLIQUE—UBIE DB TANZANIE BARS:116; 

REPUBLIQUE—URIB DO CABEBOUR J A B : b - 7 ; 

RESSOURCES AUBAINES JAN :31 ; F c V : 7 J ; 

RESSOURCES BXDRAULIQOBS J A B : 3 3 ; FEV:63; BARS:112 , 114, 117-118, 123 

BBSSOUBCBS NATURELLES PBV :64 , 6 7 ; 

BESSOUBCBS NATURELLES—EXPLORATION FBV :64 , 6 7 ; BARS : I 17 , M ; 

RIVIERE NKOBATI - ACCORD BABS :125 ; 

R0UB1NIE JAN.-6, 8 ; HANS: 107, 133; 

BOOTES J A N : 2 , 11 ; BARS:111, 122; 

MOTIBBS—RESEAUI JAB: 3 , 11; 

BOIAOBE—UNI DE GBABDB—BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD J A N : 6 , 9 , 3 b ; t 

BNABDA J A N : 4 ; 

SALAIRE BINIBUB J A N : 2 b , 2 9 - 3 0 ; 

SALAIRES JA N :2 b , 2 8 - 3 0 ; 

SANTE J A N : 1 6 - 1 7 ; BABS :116 , 120, 129, 133, 13b, 138; 

SATELLITES BABS:128; 

SAOVETAGE B ARS: 133; 

SCIBBTIF IQUES—QUESTIONS J A N : 6 ; FJSV : 6 8 ; B A R S : 1 2 7 ; 

SECURITE SOCIALE J A N : 7 , 17, 21 ; F E V : 6 7 , 71, 7 b ; BABS : 124 , 141, 14b; 

SECURITE—VIE BARS:133; 

SEBEGAL BARS-.117, 147; 

SIEGES (D'ORGANISATIONS) Ff.1-.lb ; 

SIERRA LEONE FEV :67 ; BARS:120 ; 

SOODAN BARS:128; 

SRI LANKA JAN :19 ; BARS:1O9; 
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STAGIAIRES P B T : 6 « ; 

SOBDB JANtb-7 , 14, 34; BAIS:107-109, 133-13», M l , 144; 

SQIINABB BABS:136; 

SÏSTBHK BCONOBIQUC LATINO-ABIIICAIR JAR:35; 

TCHAD J A I : 6 , 11-13; 

TCHECOSLOVAQUIE FIT:63; HAIS:109, 13b; 

TBLBCOBBONICATIONS BIBS: 111, l i b , 128; 

TBLEVISION JAN:8; 

'TORRES—BISK Bl VALIUR JAN:1; 

TEXTILES JAN:6, 35: 

THAILAND* JAH:6, 19; 

TBI BABS:145; 

1080 FIT :78; DABS:109; 

TOOIISHE FEV: 74; BIBS:139; 

IBANSPOBT JAN:6. H , 35; F IT : b5 ; BAKS:107, 124, 12», 133-134, 1*3-1*5; 

TRANSPORT DB BAICHANDISSS JAB: 15; P IV :73 ; HANS I133, 144; 

TRANSPORTS ABB 1ER S JAN: 33, 35; BABS: 108, 123, 12b, 1 « 4 - 1 * 5 ; 

TRANSPORTS BARITIHBS PEV:67, 70; RA1S:12B; 

TSANSPORTS ROUTIERS BARS: 107, 124, 133, 143-144; 

T1AVAIL JAN:14, 22-32, 37; FEV:73; BABS:138; 

TRAVAIL NOCTURNE JA I :27 ; 

TRAVAIL OBLIGATOIRE JAB:2b, 29; 

TRAVAIL—IISPBCTIOI JAB: 27; 

TRAVAILLEURS JAI :14 , 30-32; BARS:138; 

TBATAILLEOBS ETRANGERS JAN : 2S ; 

TIAVAILLEOIS BIORABTS JAN:28; 

TRAVAILLEURS—PROTECTION JAB:31-32; BARS: 138; 

TRAVAUX PUBLICS BABS:113; 

TR1NITE-BT-TOBAGO BABS:139; 

'TORQOIE JAN:6, 17; BABS: 122, 127, 140, 148; 

ONXON DBS REPUBLIQUES SOCIALISMS SOVIETIQUES J A I : 9 ; FBT:b3, b b . 75; BAIS: 123. 133 

UNION POSTALE OBIVBRSBLLB JA I :11 -12 ; 

UIIVERSITE POUR LA PAIX BARS:137; 

SBITEBSITES FE« :66 ; BARS:137; 

BBANIUB 0AB:8; FKV:63; 

ORSGOAY JAN:35, 37; FEV :6b , 74; 

VAISSEAUX JAN:24, 26, 35; 

VEHICULES A HOTBOR JAB:18; PBV:b9-70; BARS:131; 

VENEZUELA JAN:30; FBT:65, 67; BABS:138; 

VIET BAR J A I : 8 , 19; PET:7b; 

VIEUX TR ATAILLEUBS—ALLOCATIONS JAI :30 ; 

TIBEHENTS POSTAOX JAB: l3 ; 

VISAS BABS:124; 

TOLOITAIIES BARS:124; 

XEBBI JAN:11-12; PET:70; BARS:120, 12b; 

IOOGOSLATIE JAN:20, 22, 24 , 26, 30-32; BANS:W8, 112-113, 124, 12b. 133, 148; 
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z l u s JAB:2; 

ZABBIB BABS: 123; 
KIBBABBB BARS:111, 132; 
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INDEX NUMERIQUE CUMULATIF DU RELEVE DES TRAITES ET ACCORDS 
INTERNATIONAUX ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index numécigue à la fin de chaque Relevé mensuel couvre les 
accords originaux et les accords et faits ultérieurs qui font l'objet du 
Relevé. A compter du mois de décembre 1983. cet index récapitule sur une 
base annuelle les références données dans les Relevés précédemment 
publiés pour l'année en cours. Les références (JAN : 25. JUIL : 372, 
etc) figurant après les numéros renvoient au mois du Relevé correspondant 
et à la page de ce Relevé. 

L'index numérique est établi comme suit : 

1. Par numéros d'enregistrement de tous les accords originaux et 
accords et faits ultérieurs figurant en "Partie I" ou en 
"Annexe A" 

2. Par numéros de classement et d'inscription au répertoire de tous 
les accords originaux et accords et faits ultérieurs figurant en 
"Partie II" ou en "Annexe B" 

3. Par numéros d'enregistrement de la Société des Nations pour les 
faits ultérieurs relatifs aux accords originellement enregistrés 
auprès de la Société des Nations 
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1NDBI RORKRIUOB (7BARCAIS) 
1. Pit HQ HERO DWRBBISXRBRKRT 02 TOUS LBS ACCOBOS It FAITS OLTBRIJSURS (FABT1B I OD ANNEXE A) 

00004 F E V : 7 » ; 

00104 M l : 14; 

00221 J l l : 1 t - 1 7 ; I U S : 1 1 S ; 

00588 JAR :22 ; 

00s90 M l : 22; 

00591 JAR:23 ; 

00593-00594 JAR: 23 ; 

00595 JAR:24 ; 

00598-00599 JAN:24 ; 

00602 JAR: 25 ; 

00605 J A N : 2 b ; 

00609 JAR:25 : 

00612 J A * : 2 6 ; 

00624 JAR:26; 

00634 MARS:138; 

00635 JAN:26 ; 

00742 PRV:7S; 

00792 J A I : 2 7 ; 

00814 JAR :35 -J7 ; 

00881 JAM:27; 

00898 JAR:27: 

01070 JAR:27 ; 

01341 JAR:28 ; 

01616 JAR:28 ; 

01870-01871 JAR:28: 

U2244 JAR:29 ; 

02582 F£V :74 ; 

02588 JAR:21; RARS:136; 

02624 JAR:29 ; 

02674 JAR:14; 

02733 8AKS:133; 

02997 JAR:37; 

03571 FEV:7S ; 

04280 RABS:148; 

04648 JAR:29; 

04739 RARS:137; 

04789 JAR: IB ; FK » :69 -7U ; R U S : 1 3 1 ; 

05339 RARS:144; 

05598 JAR:29: 

05808 RARS:14» ; 

05923 RAkS:144; 

0S949 JAR:30; 

U6119 RARS:139; 

06208 JAR: JO; 

07310 PBV:?8; 

08507 JAR: 14; 

08844 JAR:11 ; 
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INDBX NUBBRIUUK (FRANÇAIS) 

09172 BARS:133; 

09204 JAN:17; 

09431 aARS:141-142; 

09432 JAR:33; RAIS: 142; 

09464 J t C l i j FST:76; BARS:136, 148; 

10030 JAN:30; 

10355 BANS:138; 

11821 JAN:30; 

11851 FBV:78; 

11953 BANS: 147; 

12140 BARS: 142-143; 

12415 RARSS144; 

12430 JAN:35; 

12659 JAN:31; 

12976 BARS:145; 

^13007 FIT :76 ; 

13172 PIT :78 ; 

13275 BARS:139; 

13561 OAN:19-20, 34; 

13597 BANS:148; 

13694 BARS:133; 

13695 8ARS:13«; 

13786 P I f : 7 1 ; BABS:134; 

13979 JAR:11; 

14403 FBT:74; BABS: 139; 

14531 BARS:148; 

14537 FBT:69; BARS: 139; 

14668 JAN:19; F * » : 71 -72 ; BAIS:13o; 

14862 JAR:31; 

14952 FBI :71 ; 

14989 FIT :74; 

15032 JAR:31; 

15121 JAN: 15; 

15511 FBT:70; BABS:140; 

15749 JAN:34; 

15823 JAN:31; FB f :73 : 

15966 BARS:134; 

16198 FBT:70; 

16200 FBV:78; 

16211 JAN:35; 

16510 FBT:73; 

'16705 BARS: 138; 
16716 BARS:145; 

16827 JAN:33; 

16883 JAN:33; 

16889 BARS: 140; 
16908 BARS:140; 

16914-16915 JAR:34; 
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IBDBX IOHBBIQOE (FBMCAIS) 

17119 J * l t 18. 3*1 

I7M2 auntiui 
•7589 attSiMOi 
I769B •A9SI134: 

17816 Mit 21; 

17906 J M t 3 2 l 

M033 H*RSt1*S| 

M130 FS»|78; 

W185 F IT »7 i ; 

18188 FBV:78; 

18967 FRVs75; 

19183 F l » « 7 3 ; 

19600 U B S t U l t 

19735 RMS:137; 

19*15 Jà«iia-i9: 

I M K - t M I I JtllUl 
19988-19992 J U i l J ; 

20313 l l K l I l i » M d j 

20367 J 1 I I 2 1 ) «ABS1141; 

20378 J M l I l t ' « ! » » ! M « S < 1 » i 

20387 U l S l I U t 

20389 81«S :1*6t 

20966 UBS I141 ; 

21052 R 1 t 7 2 i 

21071-21072 7 « t M l 

21013 F«»J73J 

21139 U M l l U l 

21176 J U l i S ; 

21177 U I S l t M l 

21246 J U t K l 

29264 M l l l S t 

21291 M l I i S l 

21314-21315 I l i S l V I t i 

21411 J M t 3 5 ; 

21420 M i l 75s 

21615 r » » ! « ! 

21*30 l t à »S t l »7 ; 

2W31 U « : U ? I 

22281 J t » : 2 1 : 

22282 M f t M s 

223*1 M M : 1 J7j 

223*5 » » » S : 1 3 8 j 

22376 J i « i l 4 ; U I | N - I 1 i RâBSs132-133; 

22495 M « S t 1 3 1 : 

2251* M K i M l l 

22652-22655 M l : 1 | 

12656-22b59 J a l t 2 ( 

22660-22663 J »R»3 ; 
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INDEX NOBEBIQDB ( F R A N Ç A I S ) 

22661» - 2 2 6 6 7 J A M : 4 ; 

2 2 6 6 8 - 2 2 6 7 1 J A N : 5 ; 

2 2 6 7 2 - 2 2 6 7 4 J A N : 6 ; 

2 2 6 7 5 - 2 2 6 7 8 J A N : 7 ; 

2 2 6 7 9 - 2 2 6 8 4 J A N : 8 ; 

2 2 6 8 5 - 2 2 6 9 0 J A N : 9 ; 

• 2691 - 2 2 6 9 2 J A N : 1 0 : 

2 2 6 9 3 - 2 2 6 9 7 F B » : 6 3 ; 

2 2 6 9 8 - 2 2 7 0 2 F B » : B T : 

2 2 7 0 3 - 2 2 7 0 8 F B ¥ : 6 B ; 

2 2 7 0 9 ' - 2 2 7 1 4 PBV : 6 6 : 

2 2 7 1 5 - 2 2 7 1 9 F £ V : 6 7 ; 

2 2 7 2 0 - 2 2 7 2 3 F £ » : 6 8 : 

2 2 7 2 4 - 2 2 7 2 8 B A B S : 1 0 7 ; 

2 2 7 2 9 - 2 2 7 3 1 H A N S : 1 0 8 ; 

2 2 7 3 2 B A B S : 1 0 8 , 1 3 5 ; 

2 2 7 3 3 N A N S : 1 0 8 ; 

2 2 7 3 4 - 2 2 7 3 8 H A H S S 1 0 9 ; 

22739-- 2 2 7 4 2 B A B S : 1 1 0 ; 

2 2 7 4 3 - 2 2 7 4 6 B A B S : 1 1 1 ; 

2 2 7 4 7 - 2 2 7 5 0 B A B S : 1 1 2 ; 

2 2 7 5 1 - 2 2 7 5 4 B A B S : 1 1 3 ; 

22755 -- 2 2 7 5 8 B A B S : 1 1 4 ; 

2 2 7 5 9 - 2 2 7 6 2 B A B S : 1 1 5 ; 

2 2 7 6 3 - 2 2 7 6 6 B A B S : 1 1 6 ; 

22767 -- 2 2 7 7 0 B A B S : 1 1 7 ; 

2 2 7 7 1 - 2 2 7 7 4 B A B S : 1 1 8 ; 

2 2 7 7 5 - 2 2 7 7 8 B A B S : 1 1 9 ; 

2 2 7 7 9 - 2 2 7 8 2 B A B S : 1 2 U : 

22783-- 2 2 7 8 6 BARS : 1 2 1 ; 

2 2 7 8 7 - 2 2 7 9 0 HARS : 1 2 2 ; 

22791-- 2 2 7 9 5 HARS : 1 2 3 ; 

2 2 7 9 6 B A B S : 1 2 4 ; 

2 2 7 9 7 HARS : 1 2 4 , 1 4 1 ; 

2 2 7 9 8 B A R S : 1 2 4 , 1 4 3 ; 

2 2 7 9 9 - 2 2 8 0 1 BARS : 1 2 4 ; 

2 2 8 0 2 - 2 2 8 0 5 HARS : 1 2 5 ; 

2 2 8 0 6 H A R S : 1 2 5 . 1 4 7 ; 

2 2 8 0 7 B A R S : 1 2 5 ; 

2 2 8 0 8 H A R S : 1 2 E , 1 4 7 ; 

2 2 8 0 9 - 2 2 8 1 2 BARS : 1 2 6 ; 

2 2 8 1 3 - 2 2 8 1 8 BARS : 1 2 7 ; 

2 2 8 1 9 - 2 2 8 2 4 BARS : 1 2 8 ; 

2 2 8 2 5 - 2 2 8 3 0 BARS : 1 2 9 ; 

2 2 8 3 1 2 2 8 3 2 BARS : 1 3 0 ; 
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IRDBX lUaUtlOOB (FRâKCkIS) 
3 . PAB HUHKRO D•ERHECISTiEBBiT POO. „ » 0 . « . « 0 B S AU. ACCORDS R . R . « S , . B S AOPBBS OR - - R A . X O . S , A R . ^ C , 

0 0 7 3 » P E » : 7 7 ; 
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TABLEAUX BBCAPITOLATIFS 

BL8AD BBCAPITULâTXF DES ACCOkUS OBICIUAUI BBSBG1STHBS E* 198» 

Bos 226S2 - : JABVX8B 
Nos 22b!» J - 22723 : r El HI Ik 

•los 2212» - 22832 : SABS 
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